
IR
MG

	

Elettropompe monoblocco ad aspirazione assiale normalizzate EN733
Close-coupled end-suction electricpumps according to EN733
Electrobombas monobloque a succion axial normalizadas EN733
Electropompes monobloc à aspiration axiale normalisées EN733
Monoblock -Elektropumpen mit axialer Ansaugung nach EN733
Моноблочные электронасосы осевого всасывания согласно EN733

Pompe ad aspirazione assiale normalizzate EN733 con giunto rigido
Close-coupled end-suction pumps according to EN733 with stab shaft
Bombas monobloque a succion axial normalizadas EN733 con acoplamiento rígido
Pompes monobloc à aspiration axiale normalisées EN733 avec accouplement rigide
Pumpen mit axialer Ansaugung nach EN733 mit starrer Kupplung
Hасосы осевого всасывания согласно EN733 с жесткой муфтой

Manuale uso e manutenzione
Use and maintenance manual

Manual de empleo y mantenimento
Manuel de emploi et de entretien
Betriebs und Wartungsanleitung

Инструкция по эксплуатации и обслуживанию

I
Questo manuale é da considerarsi parte integrante della fornitura del prodotto; qualora risultasse rovinato o illeggibile in qualsiasi parte occorre richiederne immediatamente 
una copia. Ogni operatore addetto all’uso del prodotto, o responsabile della manutenzione, deve conoscerne la collocazione e deve avere la possibilità di consultarlo in ogni 
momento.

GB This manual is to be considered an integral part of the supply of the product; in the event it is ruined or any part is illegible, you should immediately request a copy. Every 
operator assigned to use the product or responsible for its maintenance must know its location and must be able to consult it at any time.

E
El presente manual deberá considerarse parte integrante del suministro del producto; en caso de que éste estuvieraen malas condiciones o fuera ilegible en cualquier 
parte, deberá solicitarse inmediatamente una copia del mismo. Todo operador encargado del uso delproducto, o responsable del mantenimiento, deberá conocer su 
ubicación, así como tener la posibilidad de consultarloen todo momento.

FR Ce manuel doit être considéré comme partie intégrante de la fourniture du produit; s’il devait s’abîmer ou devenir illisible, en demander immédiatement une copie. Tout 
opérateur chargé d’utiliser le produit ou responsable de la maintenance doit en connaître l’emplacement et doit avoir la possibilité de le consulter à tout moment.

D Dieses Handbuch ist Bestandteil der Produktlieferung, sollte es beschädigt oder unleserlich sein, ist umgehend eine Kopie anzufordern. Jeder Bediener des Produktes oder 
Verantwortliche für die Wartung muss ihren Aufbewahrungsort kennen und die Möglichkeit haben, jederzeit in der Anleitung nachzusehen.

RUS
Настоящее руководство является неотделимой частью поставки данного товара, в случае, если руководство испорчено или часть его нечитаемая, вам следует 
незамедлительно запросить новую копию. все работники, ответственные за работу или обслуживание данного товара, должны знать расположение Руководства 
и иметь к нему свободный доступ.
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BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

ATTENTION! •	 Régler correctement les valeurs des différents dispositifs (protections, appareils électroniques si présents).

ATTENTION! •	 Pour le type de démarrage étoile / triangle Y / Δ utiliser un temps de commutation entre étoile et triangle 
inférieur à 3 s.

6. MISE EN SERVICE, FONCTIONNEMENT ET ARRÊT

REMPLISSAGE ET AMORÇAGE DE LA POMPE
Amorçage battant supérieur (niveau du liquide en aspiration plus bas de la pompe)

i.	 Fermer la vanne d’interception sur la tuyauterie de refoulement.
ii.	 Ouvrir la vanne d’interception sur la tuyauterie d’aspiration.
iii.	 Ouvrir les bouchons d’évent de la pompe (Fig. 4) et de les tuyauteries, si présent.
iv.	 Remplir la pompe et la tuyauterie d’aspiration. 
v.	 S’assurer que tout l’air soit sorti de la pompe et de la tuyauterie d’aspiration.

vi.	 Une fois le remplissage terminé, fermer entièrement le bouchon et les pointeaux d’évent.
Amorçage battant inférieur (niveau du liquide en aspiration plus élevé de la pompe)

i.	Fermer la vanne d’interception sur la tuyauterie de refoulement.
ii.	Ouvrir les bouchons d’évent. (Fig. 4)
iii.	Ouvrir la vanne d’interception sur la tuyauterie d’aspiration.
iv.	Attendre que l’eau sorte des deux bouchons d’évent.
v.	Une fois que l’eau sort sans présence d’air, fermer les deux pointeaux sur les bouchons d’évent.

ATTENTION! •	 L’opération d’amorçage doit être répétée en cas de longues périodes d’inactivité et à chaque fois que cela 
est nécessaire.

ATTENTION! •	 Vérifier l’organisation correcte des dispositifs auxiliaires: 
-	 les trous pour le drainage et pour l’évent de l’air doivent être fermés.

VÉRIFICATION DU SENS DE ROTATION

•	 Débrancher les moyens et les dispositifs de levage avant la mise en fonction.

ATTENTION!

•	 Vérifier que le sens de rotation de l’électropompe correspond à celui indiqué par la flèche présente sur le 
corps de la pompe. Donner et retirer la tension rapidement et observer le sens de rotation de la vanne de 
refroidissement du moteur à travers les trous du carter de couverture du ventilateur. Si la pompe tourne en 
sens inverse, inverser les deux phases sur le bornier.

•	 Répéter la vérification à chaque fois que le moteur est débranché de l’alimentation électrique.

Effectuer le démarrage comme indiqué dans le paragraphe Mise en fonction

•	 Effectuer un rinçage de la pompe après l’installation et avant l’utilisation au régime avec le même liquide 
à pomper en fonctionnement. Répéter l’opération en cas d’entretien ordinaire ou extraordinaire qui prévoit 
l’extraction de la pompe de son siège.

MISE EN FONCTION

•	 Avant de démarrer le groupe, s’assurer que toutes les précautions et les contrôles décrits dans les 
paragraphes précédents soient respectés.

ATTENTION!

Pour ne pas risquer de causer des dommages graves aux composants, il est recommandé de:
•	 ne pas faire tourner la pompe sans liquide;
•	 ne pas faire tourner la pompe avec la vanne de refoulement fermée;
•	 ne pas faire tourner la pompe en cavitation.

i.	Ouvrir entièrement les vannes sur la tuyauterie d’aspiration.
ii.	En maintenant fermée la vanne d’interception sur la tuyauterie de refoulement : donner du courant en attendant que la pompe 

atteigne la vitesse de régime.
iii.	Ouvrir lentement la vanne sur la tuyauterie de refoulement jusqu’à obtenir la portée désirée.
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VÉRIFICATIONS AU RÉGIME
Après une période de temps suffisant après avoir atteint des conditions de régime, vérifier que:

•	Il n’y ait pas de pertes de liquide.
•	Il n’y ait pas de vibrations, ni de bruit anormal.
•	Il n’y ait pas d’oscillations de la portée.
•	La température ambiante ne dépasse pas les 40 °C.
•	La température du palier, tel que mesuré sur le support, ne doit pas dépasser 90 °C.
•	L’absorption de courant du moteur ne dépasse pas celle indiquée sur la plaque.

Même en présence d’une seule de ces conditions, arrêter la pompe et rechercher la cause.

•	 Si la surface de la pompe dépasse les 50 °C, il est recommandé de la protéger des contacts accidentels, par 
exemple à l’aide de grilles ou de protections, mais qui n’empêche pas la bonne ventilation.

•	 Les mêmes précautions doivent être prises pour le pompage de liquides froids.

ATTENTION! •	 La pression maximale de fonctionnement de la pompe ne doit pas être supérieure à la pression nominale 
PN de la pompe.

VÉRIFICATION DE L’ÉTANCHÉITÉ
Étanchéité mécanique 
L’étanchéité mécanique ne nécessite d’aucun réglage et/ou entretien. Une perte de liquide pendant les premiers instants de fonctionnement 
est possible, à cause des réglages de l’étanchéité même.  Si la perte ne devait pas cesser, arrêter le groupe et rechercher la cause.  

ARRÊT DE LA POMPE/ÉLECTROPOMP
i.	 Si aucune vanne de retenue n’est présente, fermer la vanne de la tuyauterie foulante.
ii.	 Si aucune vanne de fond n’est présente, fermer la vanne en aspiration.
iii.	 Interrompre l’alimentation électrique sur le moteur de la pompe.

ATTENTION! Lorsque la pompe reste inactive dans des environnements à basse température ou pour une période supérieure à 
trois mois, il faut la vider de l’eau à travers le bouchon approprié.

CONSERVATION
Pompe installée, inactive mais prête à être démarrée : mettre en fonction la pompe pendant au moins 10 minutes une fois par mois.
Pompe retirée de l’installation et stockée : laver la pompe et protéger les surfaces des dangers de corrosion en appliquant les produits 
appropriés.

ATTENTION! •	 Le redémarrage de la pompe  après des périodes d’inactivité doit être effectué suivant les exigences des 
paragraphes précédents.

7. ENTRETIEN

  

•	 Avant d’effectuer toute opération, retirer le courant et s’assurer qu’il ne puisse pas être restauré.

  

•	 Ne pas effectuer de modifications au produit sans autorisation préalable.
•	 S’il devait y avoir besoin d’effectuer une opération d’entretien, les précautions suivantes doivent être 

respectées:
o	 débrancher le moteur de la pompe de l’installation électrique;
o	 attendre que la température du liquide ne puisse pas créer des dangers de brûlures;
o	 si le liquide traité par la pompe est nocif pour la santé, il est indispensable de respecter les 

avertissements suivants:
	 le liquide doit être recueilli avec précaution et éliminé dans le respect des normes en 

vigueur;
	 la pompe doit être lavée à l’intérieur et à l’extérieur en éliminant les résidus comme écrit 

ci-dessus.

•	 Les surfaces de la pompe et du moteur peuvent atteindre des températures élevées. Attendre qu’elles se 
refroidissent avant d’intervenir et utiliser les protections individuelles appropriées.

•	 Pour la manipulation du produit, suivre toutes les instructions données dans les paragraphes précédents.
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ATTENTION! •	 Planifier un cycle régulier d’interventions d’entretien en fonction du type d’utilisation et des conditions d’utilisation.

OPÉRATIONS À EFFECTUER ENVIRON TOUTES LES 1 500 HEURES DE FONCTIONNEMENT ET PAS MOINS D’UNE FOIS PAR AN
Supervisar:

•	l’état et la température des roulements: La température du roulements, tel que mesuré sur le support, ne doit pas dépasser 90°C;
•	le niveau de vibrations en correspondance des supports des roulements;
•	l’état des étanchéités:

o	 les étanchéités mécaniques ne doivent pas présenter de pertes;
•	l’état des garnitures : elles ne doivent pas présenter de pertes;
•	les prestations de la pompe (portée/prévalence);
•	l’état de tous les branchements électriques (bornier, mise à la terre, tableau, etc.);

Retranscrire les données relevées et les conserver pour des références futures.

ATTENTION! •	 Exécuter les mesures avec des instruments appropriés.

OPÉRATIONS À EXÉCUTER ENVIRON TOUTES LES 3 000 HEURES DE FONCTIONNEMENT
Supervisar:

•	Les conditions des anneaux d’usure et des coussinets de protection de l’arbre lorsqu’il est présent;
•	Les conditions de l’arbre;
•	Les conditions de la roue.

Si besoin, procéder au remplacement des détails indiqués ci-dessus.

LUBRIFICATION DES ROULEMENTS
Le type des roulements est indiqué dans la documentation technique de référence.

Les pompes avec roulements prélubrifiés à graisse permanente
Les roulements sont du type prélubrifiés à vis (à l’aide de graisse) et donc ne requièrent aucun entretien. L es intervalles de 
remplacement indicatifs sont indiqués dans le TAB.II (durée prévue selon L10).

DÉMONTAGE DE LA POMPE
Faire référence à la documentation spécifique, à demander au constructeur (section, instructions, etc.) 
Procéder à l’arrêt de la pompe comme indiqué précédemment.

•	 Avant d’effectuer toute opération, retirer le courant et s’assurer qu’il ne puisse pas être restauré.
•	 S’assurer que la pompe ne puisse pas être démarrée accidentellement. 
•	 Respecter toutes les normes de sécurité listées dans les paragraphes précédents et ceux pertinents dans 

le pays dans lequel la pompe est utilisée.

La partie rotative de la pompe est extractible sans devoir retirer 
le corps de la pompe des tuyauteries de l’installation.

Avant de procéder au démontage
•	 Débrancher le moteur du réseau électrique;
•	 Fermer toutes les vannes;
•	 Drainer le liquide de la pompe en utilisant les 

bouchons appropriés.

8. MISE HORS SERVICE ET ÉLIMINATION

Au terme de la vie opérationnelle de la pompe ou de certaines parties, l’élimination doit être effectuée dans le respect des normes en 
vigueur. Cela vaut même pour le liquide contenu, avec une précaution particulière s’il est classé toxique ou nocif, et pour l’emballage.
S’il est nécessaire de rendre le matériel au fournisseur:

−	vider entièrement la pompe du liquide et la laver soigneusement;
−	s’il devait être nécessaire, procéder à une décontamination complète du produit;
−	retirer les éventuels liquides ou graisses résiduelles (lubrifiants, etc.);
−	protéger la pompe du risque de corrosion et l’emballer soigneusement;
−	indiquer au fournisseur toutes les mesures de sécurité appliquée.

Il est de la responsabilité de la personne qui rend le matériel de s’assurer que toutes les mesures nécessaires ont 
été prises pour garantir la sécurité du produit et que le rendu est en accord avec les dispositions de loi en vigueur.
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9. PANNES, CAUSES ET REMÈDES

PANNES ID CAUSES REMÈDES

! Débit nul A.1 → Sens de rotation erroné. 3 Vérifier le sens de rotation du moteur. S’il est correct, 
vérifier le montage correct de la roue par rapport au corps 
de la pompe.

A.2 → Pompe non remplie de liquide. 3 Remplir la pompe et la tuyauterie d’aspiration avec le 
liquide.

A.3 → Présence d’air dans la pompe ou 
dans le conduit d’aspiration.

3 Vérifier la présence de pertes dans le conduit. Éventer la 
pompe pour faire sortir l’air.

A.4 → Tuyauterie d’aspiration 
insuffisamment plongée.

3 Augmenter l’immersion de l’aspiration en  dessous du 
niveau du liquide.

A.5 → Hauteur d’aspiration trop élevée. 3 Baisser le niveau de la pompe.
A.6 → Roue ou ligne d’aspiration obstruée. 3 Vérifier en particulier les éventuels filtres en aspiration et 

vérifier la roue. Retirer les obstructions.
A.7 → Vitesse de rotation du moteur 

insuffisant.
3 Vérifier la vitesse de rotation du moteur. Pour les 

moteurs alimentés d’un onduleur, vérifier la fréquence 
d’alimentation.

A.8 → Hauteur d’élévation de l’installation 
trop élevée.

3 Vérifier l’ouverture des vannes de refoulement. Calculer 
la hauteur d’élévation de l’installation et la confronter avec 
celle de la pompe. Utiliser une pompe avec une hauteur 
d’élévation plus élevée.

! Portée 
insuffisante

→ Causes déjà listées aux points 
précédents.

Considérer de A.1 à A.7

B.1 → Fonctionnement en cavitation. 
NPSHa insuffisant.

3 Augmenter l’NPSHa de l’installation en réduisant les 
pertes en aspiration ou en rapprochant la pompe au 
liquide à aspirer.

B.2 → Pertes depuis les garnitures. 3 Remplacer les garnitures.
B.3 → Roues endommagées. 3 Remplacer la roue.
B.4 → Anneaux d’usure endommagés. 3 Remplacer les anneaux d’usure.
B.5 → Vanne de fond trop petite. 3 Remplacer la vanne de fond.

! Pression de 
refoulement 
trop basse

→ Causes déjà listées aux points 
précédents.

Tener en cuenta: A.1, A.3 ÷ A.7,B.2 ÷ B.4

C.1 → Obstructions sur la ligne de 
refoulement.

3 Éliminer les obstructions.

C.2 → Positionnement erroné des 
manomètres.

3 Positionner le manomètre de refoulement sur la bouche 
de refoulement et celui d’aspiration sur la bouche 
d’aspiration.

! Absorption 
élevée

→ Causes déjà listées aux points 
précédents.

Considérer A.1, B.1 ÷ B.3

D.1 → Usure ou grippage mécanique. 3 Vérifier, et si besoin remplacer, les garnitures, les 
roulements, les anneaux d’usure.

D.2 → Fonctionnement hors courbe. La 
hauteur d’élévation est inférieure à la 
hauteur d’élévation minimale admise.

3 Agir sur la vanne de réglage sur la tuyauterie de 
refoulement pour augmenter la hauteur d’élévation et 
réduire la portée.

D.4 → Vitesse excessive de rotation du 
moteur.

3 Vérifier la correspondance entre vitesse du moteur et 
de la pompe. Si le moteur est actionné par un onduleur, 
réduire la fréquence.

D.5 → Densité/viscosité du liquide plus 
élevée de celles contractuelles.

3 Réduire la portée. Contacter l’assistance technique.

D.7 → Problèmes avec le moteur. 3 Se référer à la documentation du moteur.
! Vibrations ou 

bruit élevés
→ Causes déjà listées aux points 

précédents.
Considérer A3-A6, B1,B3-B4,D1,D2,D3, D5, D7

E.1 → Pompe, moteur ou base non 
correctement fixés.

3 Contrôler le serrage de tous les boulons de fixation.

E.2 → Tuyauteries désalignées ou reposant 
sur la pompe.

3 Supporter les tuyauteries, vérifier leur alignement avec la 
pompe.

E.3 → Roulements endommagés. 3 Remplacer les roulements.

10. PIÈCES DE RECHANGE

Utiliser uniquement les pièces de rechange originales. Pour les pièces de rechange, faire référence aux catalogues ou contacter 
l’assistance technique SAER, en spécifiant le type de moteur, le n° d’immatriculation et l’année de construction relevables depuis la 
plaque d’identification. Le présent produit est sans vices de construction.
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11. INFORMATIONS SUR L’EFFICACITÉ

Informations sur le produit comme selon le règlement n° 547/2012 trouvant les modalités d’application de la directive Ecodesign ErP 
2009/125/CE

•	Indice d’efficacité minimale MEI : reporté sur la plaque;
•	Année de construction, informations sur le fabricant, type de produit et identification des dimensions : plaque ou documentation de 

la commande;
•	Efficacité hydraulique de la pompe, courbes caractéristiques de la pompe, y compris la courbe de rendement : fiches techniques, 

catalogue;
•	Informations utiles pour le démontage, le recyclage ou l’élimination en fin de vie : manuel d’utilisation et d’entretien.

La valeur de référence pour les pompes à eau la plus efficace est MEI ≥ 0,70.
L’efficacité d’une pompe avec roue façonnée est généralement inférieure à celle d’une pompe avec un diamètre de roue plein. Le 
tournage de la roue facilite la pompe à un point de travail fixe, avec une consommation d’énergie mineure. L’indice d’efficacité minimale 
(MEI) est basé sur le diamètre maximum de la roue.
Le fonctionnement de la présente pompe à eau avec des points de fonctionnement variables peut être plus efficace et économique si 
contrôlé, par exemple, par l’intermédiaire d’un moteur à vitesse variable qui facilite le fonctionnement de la pompe dans le système.
Les informations sur l’efficacité de référence sont disponibles à l’adresse www.europump.org/efficiencycharts
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1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Lesen Sie die vorliegende Anleitung vor der Ausführung jeglicher Arbeiten und Vorgänge bitte sorgfältig durch. Der Hersteller übernimmt keinerlei 
Haftung für Folgen oder Schäden, die durch Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen oder durch unsachgemäßen Gebrauch des Produkts 
entstehen. Die in der vorliegenden Betriebsanleitung angegebenen Anleitungen und Vorschriften beziehen sich auf die Standardausführung. Für 
alle anderen Ausführungen und alles, was in der Anleitung nicht berücksichtigt ist, wenden Sie sich bitte an unseren technischen Kundendienst.

2. SICHERHEIT / UNFALLSCHUTZHINWEISE

ACHTUNG!

Dieses Symbol identifiziert Warnungen, von 
denen die Nichtbeachtung Schadenrisiken an 

die Leute oder Sachen verursacht

Dieses Symbol identifiziert Warnungen, 
von denen die Nichtbeachtung 

elektrische Gefahren verursacht

Bei Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise 
besteht die Gefahr von Schäden an der Pumpe

oder an der Anlage.

Die Nichtbeachtung von der Bedienungsanleitung vorursacht:
•	 Verlust der Garantie
•	 Verschiedene Risiken (elektrische, mechanische, thermische, chemische, etc...) fuer die Leute;
•	 Schadenrisiken an die Apparatur und an die Anlage;
•	 Risiken dass die Apparatur nicht oder unsachgemaess funktioniert;
•	 Umweltrisiken.

•	 Alle Arbeiten zu Transport, Installation, Anschluss, Inbetriebnahme, Bedienung sowie etwaiger Wartung oder 
Außerbetriebnahme dürfen nur von qualifiziertem Fachpersonal und unter Beachtung der geltenden allgemeinen 
und örtlichen Sicherheitsvorschriften (die in der vorliegenden Anleitung nicht enthalten sind) ausgeführt werden. 

•	 Die verantworliche Person der Anlage muss die im vorliegenden Handbuch beschriebenen Operationen 
qualifiziertem Personal zuweisen. Er/Sie muss Aufgaben und Vertantwortungen deutlich weisen.

•	 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Kinder oder durch Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. ohne ausreichende Erfahrung und/oder Kenntnisse benutzt zu 
werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt und erhielten von 
ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 

•	 Installieren Sie die Elektropumpe so, dass unbeabsichtigtes Berühren durch Menschen, Tiere oder Gegenstände 
vermieden wird.

•	 Es ist verboten, die Pumpe / Elektropumpe im Fall von Schäden oder Anomalien zu verwenden.
•	 Jegliche Veränderung des Produktes ist untersagt.
•	 Der Benutzer ist für Unfälle oder Gefahren an anderen Personen oder deren Eigentum verantwortlich: Es sind alle 

erforderlichen Vorkehrungen zu treffen, um Gefahren oder Schäden zu vermeiden, die durch den fehlerhaften oder 
ineffizienten Betrieb des Produktes verursacht werden.

•	 Benutzen Sie die Pumpe / Elektropumpe nur für die in Abschnitt 4 beschriebenen Verwendungszwecke. Jede 
andere Verwendung kann Unfälle verursachen. 

•	 Überprüfen Sie die Übereinstimmung des Produktes mit den geltenden örtlichen Vorschriften.

Verwenden Sie bei allen Arbeiten und Vorgängen die erforderlichen individuellen Schutzausrüstungen:
•	 Schutzbrille 
•	 Schutzhandschuhe gegen mechanische, elektrische, thermische und chemische Risiken

•	 Ziehen Sie vor jeglichen Arbeiten am Gerät stets die Netzstecker.
•	 Berühren Sie die Pumpe niemals während des Betriebs.

•	 Die Pumpen können nur dann problemlos funktionieren, wenn die Installation korrekt durchgeführt wurde und die 
erforderliche Wartung gewährleistet ist. Die Anweisungen in diesem Handbuch sind gewissenhaft zu befolgen.

•	 Verwenden Sie die Pumpe / das Aggregat nur in einwandfreiem und korrekt zusammengebautem Zustand. Es 
müssen ferner die einschlägigen geltenden örtlichen und nationalen Sicherheitsvorschriften angewandt werden 
bei allen Arbeiten zu Transport, Installation, Anschluss, Inbetriebnahme, Bedienung sowie etwaiger Wartung oder 
Außerbetriebnahme.

3. TRANSPORT / HANDHABUNG UND ZWISCHENLAGERUNG

ERHALT DES PRODUKTES
Bei Erhalt des Produkts ist sofort zu überprüfen, ob:

•	es während des Transports beschädigt wurde. Im Falle von Schäden, auch bei nur äußerlich erkennbaren, tragen Sie bitte einen 
entsprechenden Vorbehalt im Transportdokument ein und benachrichtigen Sie den Transporteur.

•	der Lieferumfang der Bestellung entspricht: Im Falle von Lieferungen einer zu geringen Menge oder bei Mängeln tragen Sie bitte einen 
entsprechenden Vorbehalt im Transportdokument ein und benachrichtigen Sie den Transporteur.
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HANDHABUNG
Allgemeine Vorschriften

•	 Die Pumpen/Elektropumpen müssen mit geeigneten Transport- und Hebevorrichtungen gehoben, bewegt oder 
befördert werden. Etwaige Stürze oder Stöße können zu äußerlich auch nicht sichtbaren Schäden oder zu 
Personen- und/oder Sachschäden führen.

•	 Verwenden Sie dafür geeignete Seile, Bänder, Gurte oder Ketten: Für die jeweiligen Gewichte des Aggregats 
oder dessen einzelner Bauteile (Pumpe, Motor, Kupplung und Grundgestell...) nehmen Sie bitte Bezug auf die 
Abbildungen und die technischen Unterlagen. Wenden Sie sich im Bedarfsfall bitte an unseren technischen 
Kundendienst.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Hebevorrichtungen eine der anzuhebenden Last entsprechende Tragfähigkeit 
besitzen und sich in gutem Zustand befinden.

•	 Halten Sie sich während des Hebevorgangs nicht unter der Last auf und gehen Sie nicht unter ihr durch.
•	 Beachten Sie die geltenden allgemeinen und örtlichen Sicherheitsvorschriften.
•	 Die Pumpe wird in einer schützenden Verpackung geliefert, die erst unmittelbar vor der Montage entfernt werden 

darf. 
•	 Es müssen geeignete Maßnahmen zur Vermeidung einer Kontamination der Materialien und der Gegenstände 

selbst getroffen werden, um die Qualität des anschließend mit ihnen in Berührung kommenden Wassers nicht 
zu beeinträchtigen.

STOCKAGE

ACHTUNG!

•	 Das Produkt vor Witterungseinflüssen geschützt an einem trockenen, staubfreien, frostfreien und vibrationsfreien 
Ort lagern.

•	 Lagertemperatur: min. 0° C – max. 50° C
•	 Um Korrosion vorzubeugen, müssen freiliegende Metalloberflächen (Wellenenden, Flansche) in geeigneter 

Weise geschützt werden.
•	 Soll die Pumpe / das Aggregat über einen längeren Zeitraum (länger als einen Monat) gelagert werden, 

müssen die nachstehenden Vorgänge monatlich durchgeführt werden:
o	 den Erhaltungszustand der Pumpe / des Aggregats und insbesondere der nichtlackierten Oberflächen 

überprüfen;
o	 mit entsprechenden Werkzeugen die freie Drehung der Welle überprüfen;
o	 Einmal monatlich die Welle von Hand drehen, damit die Lager durch die Schmierstoffe geschützt bleiben.
o	 Bei Problemen die beschädigten Teile vor Inbetriebnahme austauschen oder instand setzen. 

4. TECHNISCHE DATEN UND EINSATZ

PRODUKTBESCHREIBUNG
IR: Monoblock -Elektropumpen mit axialer Ansaugung nach EN733
MG1: Pumpen mit axialer Ansaugung nach EN733 mit starrer Kupplung
MG2: Elektropumpen mit axialer Ansaugung nach EN733 mit starrer Kupplung
Groesse mit Eroeffnungen bis DN65: Monoblock mit einziger Welle Pumpe/Motor.
Groesse mit Eroeffnungen DN80 und hoehere: normalisierten Motor Bauform V1, gekoppelten zur Pumpe durch Kupplung auf die Welle 
der Pumpe.

“zurück ziehen System”: abnehmbare hydraulische Teile, ohne dass das Pumpengehäuse aus der Rohrleitung zu entfernen.

 
Horizontaler oder Vertikaler Einbau (immer mit dem Motor nach oben).
Hydraulikdichtungen: Gleitringdichtung mit einzelner Feder.
Geschlossenes Laufrad mit mehreren Räumen.
Kugellager , Dauerfettschmierung.

Motoren: Elektrische Motoren vom Asinchron- und Induktionstyp mit Aussenbelueftung (TEFC)
Standardspannungen:

• 	Frequenz 50Hz: 1~: 220-240V bis 4Kw, 3~: V220-240/380-415 bis 4 kW; 380-415V/660-720V ab 5,5kW
• 	Frequenz 60Hz: 1~: 220 V bis 4 kW; 3~: 220/380 V und 255-278/440-480 V bis kW 4 ˂ 380/660 V und 440-480/760-830V 
Spannungsvariationen: ± 5% Un

Ueberbelastungsschutz: der Schutz sollte vom Kunden zur Verfuegung gestellt werden. (siehe Abschnitt 5)
Schutzart (IP) und Isolierung: sehen Sie bitte das Schild des Motors.

Die identifizierenden und technischen Daten der Elektropumpe befinden sich auf dem Typenschild, das ihre Übereinstimmung mit den 
entsprechenden EU-Rechtsvorschriften bescheinigt. (Abb.1). 
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ACHTUNG!

•	 Fuer Ausfuehrungen mit Frequenzumrichter auf dem Motor, muessen die Vorgaben von diesem Handbuch 
zusammen mit denen von dem Frequenzumrichtershandbuch, das zusammen mit dem Pumpenaggregat 
geliefert wird, integriert werden.

•	 Im Notfall kontaktieren Sie bitte den technische Support.

VERWENDUNGEN -STANDARD VERSIONEN
Förderung von reinen Flüssigkeiten ohne Feststoffe. Fluid: chemisch und mechanisch nicht aggressiv , mit dem maximalen Feststoffgehalt  
gleich der Härte und Korngröße von Schlick.

ACHTUNG!
•	 Fuer den Pumpen von Wasser / Glykol Mischungen mit verschiedener Dichte und Viskositaet vom Wasser:

o	 Berechnen Sie bitte neu die Pumpenleistung;
o	 Verifizieren Sie bitte die Motorleistung abhaengig von den Merkmale der Fluessigkeit.

Verwenden Sie die Pumpe / das Aggregat nicht für Flüssigkeiten deren chemische Eigenschaften sich von den Eigenschaften des 
Wassers unterscheiden (demineralisiertes oder aufbereitetes Wasser, Nahrungsflüssigkeiten, gefährliche Flüssigkeiten, usw. ...), wenn 
Sie keinen Kunderservice schon kontaktiert haben.
Verwenden Sie die Pumpe / Elektropumpe nur für die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Zwecken .
Bei Sonderausführungen beziehen Sie sich auf die technischen Unterlagen (technische Daten , Zeichnungen usw. ...).
Die für Trinkwasserförderung hergestellten Pumpen sollten nur für diesen Zweck verwendet werden. Stellen Sie bitte sicher, dass die 
Anwendung der Pumpen den Anforderungen der örtlichen Vorschriften entsprechen. Die Pumpen müssen vor ihrer ersten Inbetriebnahme 
und nach dem Austausch von einer oder mehreren Komponenten, die mit dem Fördermedium in Berührung kommen, gereinigt werden. 
SAER ist nicht für die Kontamination verantwortlich, die durch Transport, Lagerung, Installation oder aus dem System entstehen, in dem 
die Pumpe installiert ist. Für die korrekte Installation und den Gebrauch befolgen Sie bitte die lokalen Vorschriften.

ANWENDUNG GRENZEN

Siehe Tab.I

•	 Verwenden Sie die Pumpe nicht für Drehzahlen, die die auf dem Typenschild angegebenen Grenzwerte 
überschreiten.

•	 Verwenden Sie die Pumpe niemals für Betriebsdrücke, die die auf dem Typenschild angegebenen 
Grenzwerte überschreiten.

UNZULÄSSIGE ANWENDUNGEN

•	 Verwenden Sie die Pumpe / das Aggregat nicht für Anwendungen, die nicht von der Norm EN 809 Norm 
abgedeckt sind.

•	 Verwenden Sie die Pumpe / das Aggregat niemals in explosionsgefährdeten Bereichen oder zum Pumpen 
entzündbarer Flüssigkeiten.

•	 Die Pumpe soll nicht in den Plaetzen, die von den Badenden besucht werden, benutzt werden (Scwimmbad, 
Wasserbecken usw.)

•	 Verwenden Sie die Pumpe / das Aggregat nicht für kristallisierende oder polymerisierende Flüssigkeiten.
•	 Verwenden Sie die Pumpe nicht im Falle abnormaler Druckbedingungen (z.B.: Druckstoß).
•	 Lassen Sie die Pumpe niemals ohne Flüssigkeit laufen.
•	 Im Falle von Schäden oder Betriebsanomalien darf die Pumpe nicht verwendet werden.
•	 Verwenden Sie die Pumpe nur für Fördermengen und Förderhöhen, die innerhalb der auf dem Typenschild 

angegebenen Grenzwerte liegen.
•	 Pumpen, die bereits für das Pumpen giftiger oder gesundheitsschädlicher oder anderer Flüssigkeiten, 

die kein Trinkwasser sind, verwendet wurden, dürfen nicht mehr für das Pumpen von Wasser für den 
menschlichen Gebrauch verwendet werden.

VORBEUGUNG UNZULÄSSIGER ANWENDUNGEN

ACHTUNG!

•	 Verwenden Sie die Pumpe nur für Fördermengen und Förderhöhen, die innerhalb der auf dem Typenschild 
und in den technischen Unterlagen angegebenen Grenzwerte liegen.

•	 Lassen Sie die Pumpe nicht bei unter der Mindestförderhöhe liegenden Förderhöhen laufen.
•	 Verwenden Sie die Pumpe stets nur innerhalb der vorgesehenen Einsatzgrenzen.

5. INSTALLATION

•	 Verwenden Sie die Pumpe / das Aggregat niemals in explosionsgefährdeten Bereichen oder zum Pumpen 
entzündbarer Flüssigkeiten. Für die Klassifizierung gefährlicher Orte nehmen Sie Bezug auf die geltenden 
örtlichen Vorschriften.
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•	 Die Pumpe muss mit geeigneten Transport- und Hebevorrichtungen gehoben, bewegt oder befördert werden.

•	 Vor der Ausführung jeglicher Arbeiten muss der Betriebsstrom freigeschaltet und gegen unbeabsichtigtes 
Wiedereinschalten gesichert werden.

VORAUSGEHENDE PRÜFUNGEN

ACHTUNG!

•	 Prüfen Sie, ob die auf dem Typenschild angegebenen Daten, insbesondere Leistung, Frequenz, Spannung 
und Stromaufnahme, mit den Eigenschaften der/des verfügbaren elektrischen Leitung oder Stromgenerators 
kompatibel sind. Im Einzelnen beträgt die zulässige Abweichung von der auf dem Typenschild angegebenen 
Nennspannung ± 5%.

•	 Prüfen Sie, ob die chemischen/physikalischen Eigenschaften des Fördermediums den im Auftrag angegebenen 
Eigenschaften entsprechen.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Pumpe keinen Witterungseinflüssen ausgesetzt ist.
•	 Elektropumpenaggregate: Prüfen Sie, ob die auf dem Typenschild für den Motor angegebenen Schutzarten 

und Isolierungsgrade mit den Umgebungsbedingungen kompatibel sind.
•	 Prüfen Sie die Umgebungsbedingungen: SAER-Pumpen können in geschlossenen oder in jedem Fall 

geschützten Räumen mit einer maximalen Umgebungstemperatur von +40° C, in denen keine explosionsfähige 
Atmosphäre vorhanden ist, installiert werden.

•	 Elektropumpenaggregate: Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst, falls die Pumpe in Umgebungsbedingungen 
mit Temperaturen über +40° C oder in Höhen über 1000 m ü.d.M. verwendet wird.

•	 Der Anschluss an das Wasserversorgungsnetz muss unter Beachtung der örtlichen und nationalen 
Vorschriften des Ortes, an dem die Pumpe installiert wird, erfolgen.

•	 Prüfen Sie, ob die Fördermenge und die Förderhöhe der Pumpe den verlangten Eigenschaften entsprechen.
•	 Stellen Sie vor dem Anschluss der Rohrleitungen an die entsprechenden Pumpenöffnungen sicher, dass sich 

der rotierende Teil der Pumpe frei und ungehindert drehen kann. Wenden Sie sich bei Problemen bitte an 
unseren technischen Kundendienst.

EINBAUSARTEN
Die moeglichen Einbausarten werden in Abb. 3 dargestellt.

ACHTUNG! •	 Die Rohrleitungen muessen kurz vor und gleich darauf der Pumpe befestigt werden.

ACHTUNG! •	 Der Einbau mit Motor nach unten ist nicht erlaubt.

Horizontaler Einbau

ACHTUNG!

•	 Der Motoranschluss muss immer nach oben gerichtet werden. Notfalls muessen Sie die 
Befestigungschrauben zwischen Motor und Pumpe abschrauben und den Motor drehen.

•	 Fuer die Motoren mit Baugroesse 160 und hoehere, muss der Motor ausgehalten werden so dass gibt es 
keine Spannungen gegen Pumpe und Rohrleitungen.

AUFSTELLUNGSORT

ACHTUNG!

•	 Prüfen Sie, ob die Umgebung ausreichend groß ist, um die Belüftung und Bewegungsfreiheit bei 
Wartungsarbeiten zu gewährleisten.

•	 Prüfen Sie, ob die Befestigungsstelle und die Befestigungsfläche etwaige Schwingungsübertragungen auf die 
umliegenden Strukturen verhindern können.  

•	 Die Pumpe / Elektropumpe muss so nah wie möglich an der Ansaugstelle des Fördermediums installiert werden.
•	 Der verfügbare NPSH-Wert der Hebeanlage muss stets höher sein als der NPSH-Wert der Pumpe, um 

den Betrieb in Kavitation zu vermeiden, und zwar bei Installation sowohl oberhalb als auch unterhalb des 
Flüssigkeitsniveaus. 

•	 Im Falle heißer Fördermedien muss der NPSH-Wert neu berechnet werden, um stets den für das Ansaugen 
erforderlichen Druck zu gewährleisten.

•	 Wenn Sie giftige oder gesundheitsschädliche Flüssigkeiten oder bei hohen Temperaturen pumpen, müssen 
Sie alle notwendigen Vorkehrungen treffen, um etwaige Verluste und/oder Leckagen zu verhindern, die 
Schäden an Personen, Tieren und Sachen und an der Umwelt verursachen können.

Fuer Einbauen mit Stuetzgrundplatte: 

ACHTUNG!

•	 Stellen Sie sicher, dass die Auflageplatte der Pumpe fest und eben ist (alle Pumpenfüße müssen aufliegen) 
und dass die Belastbarkeit der Platte dem Gewicht entspricht.

•	 Prüfen Sie, ob das Betonfundament eine ausreichende Festigkeit besitzt und ob sie den einschlägigen 
Vorschriften entspricht.
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ANSCHLUSS DER ROHRLEITUNGEN (Abb.6)

ACHTUNG! Der maximale Betriebsdruck der Pumpe darf nicht höher sein als der Nenndruck PN der Pumpe.
Die Rohrleitungen müssen für den maximalen Betriebsdruck der Pumpe geeignet sein.

ACHTUNG!

Die Ansaug- und Druckleitungen dürfen keine durch das Eigengewicht und/oder Wärmeausdehnungen 
verursachten Belastungen auf die Pumpen / Elektropumpen übertragen, es besteht die Gefahr von Leckagen, 
Brüchen oder Pumpenzerstörung.
Die Rohrleitungen dürfen keine Belastungen auf die Pumpe übertragen, die die zulässigen überschreiten.
Die Pumpen dürfen keine Vibrationen auf die Rohrleitungen übertragen, deshalb müssen 
schwingungsdämpfende Kupplungen an der Saugseite und, wenn es moeglich ist, an der Druckseite, 
eingesetzt werden.

ACHTUNG! Druckseitig ein Rückschlagventil einbauen.
Sowohl saugseitig als auch druckseitig ein Absperrventil einbauen.

Die Saugleitung muss perfekt luftdicht sein und sie darf nicht horizontal verlegt werden, sondern muss stets zur Pumpe hin aufsteigen. 
Bei Betrieb unterhalb des Flüssigkeitsniveaus dagegen muss die Saugleitung zur Pumpe hin absteigen. Daher müssen etwaige 
Anschlusskegel exzentrisch und ausgerichtet sein, um Blasenbildung beim Ansaugenlassen oder beim Betrieb zu vermeiden.
Die Pumpe sollte auch durch Einsetzen eines Filters an der Saugleitung geschützt werden; insbesondere in der ersten Anwendungszeit 
setzen die Leitungen Schlacken frei, die die Dichtungen der Pumpe beschädigen können. Die Filtermaschen müssen kleiner als 2 mm 
sein und der Filter muss einen freien Durchgangsbereich mit mindestens der dreifachen Größe des Leitungsquerschnittes aufweisen, 
um zu hohe Druckverluste zu vermeiden.
Es wird empfohlen, die Rohrleitungen, Anschlüsse, Ventile und alle sonstigen Teile vor dem Anschließen der Pumpe zu reinigen.
Der Durchmesser der Rohrleitung muss so beschaffen sein, dass die Geschwindigkeit des Fördermediums den Wert von 1,5 - 2 m/s 
beim Ansaugen und den Wert von 3 - 3,5 m/s beim Fördern nicht überschreitet. In jedem Fall darf der Rohrleitungsdurchmesser nicht 
kleiner als der Durchmesser der Pumpenöffnungen sein. Die Saugleitung muss hermetisch sein und für die Katalogdaten muss sie die 
Mindestdurchmesser laut Tabelle aufweisen.
Nach dem Durchführen der aufgeführten Kontrollen die Rohrleitungen der Pumpe anschließen.

HILFSANSCHLÜSSE 

ACHTUNG! •	 Prüfen Sie, ob die erforderlichen Hilfsanschlüsse vorhanden und korrekt eingebaut sind.

ANSCHLUSS AN DAS ELEKTRISCHE NETZ

•	 Der Anschluss an das elektrische Netz muss unter Beachtung der für elektrische Anlagen geltenden örtlichen 
und nationalen Vorschriften des Ortes, an dem die Pumpe installiert wird, erfolgen.

•	 Ferner sind die mit dem Motor und mit der Schalttafel mitgelieferten elektrischen Schaltpläne für den 
Anschluss zu befolgen. 

•	 Führen Sie zuerst den Anschluss für die Erdung und den Schutzpotentialausgleich durch, bevor Sie die 
anderen Anschlüsse vornehmen.

•	 Führen Sie eine Funktionsprüfung der Kontrollgeräte durch (Schalttafel, usw. …).

PRÜFUNGEN AN DER ELEKTRISCHEN ANLAGE

•	 Prüfen Sie, ob die elektrische Anlage den Anforderungen der Norm IEC 60204-1 und den geltenden örtlichen 
Vorschriften entspricht. 

•	 Prüfen Sie insbesondere: 
-	 ob der elektrische Erdungsleiter vorhanden ist.
-	 ob ein/e allpolige/r Trennschalter/Trennvorrichtung vorhanden ist, der/die die Verbindung zum Netz aller 

Versorgungskabel unterbrechen kann, um den Motor zu isolieren im Fall eines fehlerhaften Betriebs 
oder bei kleineren Wartungsarbeiten (die Vorrichtung zur Trennung vom Versorgungsnetz muss der 
Überspannungskategorie III entsprechen).

-	 ob ein NOT-AUS-Schalter vorhanden ist.
-	 ein hochempfindlicher Differentialschalter (0,03 A)
-	 eine Vorrichtung für den Thermischen Schutz, die auf den maximal aufgenommenen Strom eingestellt ist, 

welcher den auf dem Typenschild angegebenen Strom um nicht mehr als 5% überschreiten darf, mit einer 
Schaltzeit von weniger als 30 Sekunden. 

-	 Prüfen, ob die Querschnittsbemessung des Versorgungskabels geeignet ist, damit kein Spannungsabfall 
von mehr als 3% verursacht wird und die maximale Betriebstemperatur nicht überschritten wird.
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ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

ACHTUNG! •	 Stellen Sie die Werte der verschiedenen Vorrichtungen (Schutzvorrichtungen, elektronische Geräte, falls 
vorhanden) korrekt ein.

ACHTUNG! •	 Für Starttyp Stern / Dreieck-Y/Δ eine Schaltzeit zwischen Stern und unteren Dreiecks 3 s verwenden.

6. INBETRIEBNAHME, BETRIEB UND ABSCHALTUNG

AUFFÜLLEN UND ANSAUGENLASSEN DER PUMPE
Ansaugenlassen oberhalb des Flüssigkeitsniveaus (der Stand des angesaugten Fördermediums ist niedriger als die Pumpe)

i.	 Druckseitiges Absperrventil schließen.
ii.	 Saugseitiges Absperrventil öffnen.
iii.	 Die Entlüftungsstopfen öffnen (Abb.4) und auch auf den Rohrleitungen, falls vorhanden
iv.	 Pumpe und Saugleitung füllen. 
v.	 Sicherstellen, dass die gesamte Luft aus der Pumpe und der Saugleitung entwichen ist.

vi.	 Nach Abschluss des Auffüllens den Entlüftungsstopfen und die entsprechenden Nadelventile vollständig schließen.
Ansaugenlassen unterhalb des Flüssigkeitsniveaus (der Stand des angesaugten Fördermediums ist höher als die Pumpe)

i.	Druckseitiges Absperrventil schließen.
ii.	 Die Entlüftungsstopfen öffnen. (Abb.4)
iii.	 Saugseitiges Absperrventil öffnen.
iv.	 Abwarten, bis das Wasser aus den Entlüftungsstopfen ausgetreten ist.
v.	 Sobald das Wasser ohne das Vorhandensein von Luft austritt, die Nadelventile auf den Entlüftungsstopfen schließen.

ACHTUNG!
•	 Der Vorgang des Ansaugenlassens muss bei längerem Stillstand und jedes Mal wenn es erforderlich ist 

wiederholt werden.

ACHTUNG! •	 Prüfen Sie die korrekte Einstellung und Position der Hilfsvorrichtungen: 
-	 die Öffnungen für die Drainage und die Entlüftung müssen geschlossen sein.

DREHRICHTUNG PRÜFEN

•	 Die Transport- und Hebevorrichtungen vor der Inbetriebnahme entfernen.

ACHTUNG!

•	 Prüfen, ob die Drehrichtung der Elektropumpe der von dem Pfeil auf dem Pumpengehäuse angegebenen 
Richtung entspricht. Die Spannung in schneller Folge an- und ausschalten und die Drehrichtung des 
Kühlgebläses des Motors durch die Löcher der Gebläsehaube beobachten. Bei falscher Drehrichtung der 
Pumpe müssen die beiden Phasen auf dem Klemmbrett untereinander vertauscht werden.

•	 Diese Prüfung jedes Mal wiederholen, wenn der Motor von der elektrischen Versorgung getrennt wird.

Führen Sie das Starten durch wie im Abschnitt „Inbetriebnahme“ beschrieben.

•	 Spülen Sie die Pumpe, nachdem sie installiert wurde und bevor sie bei Nenndrehzahl läuft, mit der gleichen 
Flüssigkeit durch, das bei Betrieb von ihr gepumpt wird. Wiederholen Sie den Vorgang im Falle ordentlicher 
und außerordentlicher Wartungsarbeiten, bei denen die Pumpe ausgebaut werden muss.

INBETRIEBNAHME

•	 Vor dem Starten des Aggregates sicherstellen, dass alle in den vorstehenden Abschnitten 
beschriebenen Vorschriften und Prüfungen beachtet bzw. durchgeführt wurden.

ACHTUNG!

Zur Vermeidung der Gefahr, dass die Bauteile schwer beschädigt werden, wird dringend empfohlen:
•	 die Pumpe niemals ohne Flüssigkeit laufen zu lassen;
•	 die Pumpe niemals mit geschlossenem druckseitigem Ventil laufen zu lassen;
•	 die Pumpe niemals in Kavitation laufen zu lassen.

i.	Die saugseitigen Ventile vollständig öffnen.
ii.	Druckseitiges Absperrventil geschlossen halten: Strom einschalten und warten, bis die Pumpe die Nenndrehzahl erreicht.
iii.	Langsam das druckseitige Ventil öffnen, bis die gewünschte Fördermenge erreicht ist.
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PRÜFUNGEN BEI BETRIEB BEI NENNDREHZAHL
Nach einer zum Erreichen der Nenndrehzahl ausreichenden Zeit prüfen und sicherstellen:

•	Dass keine Leckagen vorhanden sind.
•	Dass weder Vibrationen noch abnorme Geräusche vorhanden sind.
•	Dass keine Fördermengenschwankungen vorhanden sind.
•	Dass die Umgebungstemperatur 40° C nicht überschreitet.
•	Die Temperatur der Lager, auf der Stuetzplatte gemessen, darf nicht hoeher als 90° sein.
•	Dass die Stromaufnahme des Motors den auf dem Typenschild angegebenen Wert nicht überschreitet.

Sollte auch nur eine einzige dieser Bedingungen vorliegen, die Pumpe abstellen und nach der Ursache suchen.

•	 Sollte die Oberfläche der Pumpe heißer als 50° C werden, wird dringend empfohlen, sie vor unbeabsichtigter 
Berührung zu schützen, z.B. durch Gitter oder Abschirmungen, die jedoch die korrekte Belüftung der Pumpe 
keinesfalls behindern dürfen.

•	 Die selbe Vorkehrungen sind auch fuer das Pumpen von kalten Fluessigkeiten gueltig.

ACHTUNG! •	 Der maximale Betriebsdruck der Pumpe darf nicht höher sein als der Nenndruck PN der Pumpe.

DICHTUNGSPRÜFUNG
Gleitringdichtung 
Die Gleitringdichtung erfordert keine Einstellung und/oder Wartung. Es kann sein, dass zu Betriebsbeginn aufgrund des Setzens der 
Dichtung ein Flüssigkeitsverlust auftritt. Sollte der Flüssigkeitsverlust andauern, das Aggregat stoppen und nach der Ursache suchen.

ABSCHALTUNG DER PUMPE / ELEKTROPUMPE
i.	 Falls kein Rückschlagventil vorhanden ist, den Schieber der Druckleitung schließen.
ii.	 Falls kein Bodenventil vorhanden ist, muss der Absperrschieber der Saugleitung geschlossen werden.
iii.	 Die Stromversorgung des Pumpenmotors unterbrechen.

ACHTUNG! Bei Stillstand der Pumpe über einen Zeitraum von mehr als drei Monaten in Umgebungen mit niedrigen Temperaturen 
sollte das Wasser über den entsprechenden Stopfen abgelassen werden.

LAGERUNG
Die Pumpe ist installiert, steht still, ist aber betriebsbereit: Pumpe einmal im Monat mindestens 10 Minuten lang laufen lassen.
Die Pumpe wurde aus der Anlage ausgebaut und eingelagert: Pumpe waschen und die Oberflächen mit entsprechenden Produkten vor 
Korrosion schützen.

ACHTUNG! •	 Der Neustart der Pumpe nach Leerlaufzeit muss nach den Anweisen der vorstehenden Absaetze 
durchgefuehrt werden.

7. WARTUNG

  

•	 Vor der Ausführung jeglicher Arbeiten muss der Betriebsstrom freigeschaltet und gegen unbeabsichtigtes 
Wiedereinschalten gesichert werden.

  

•	 Jegliche Veränderung des Produktes ohne vorherige Genehmigung ist untersagt.
•	 Bei der Durchführung jeglicher erforderlicher Wartungsvorgänge müssen die folgenden Vorsichtsmaßnahmen 

beachtet werden:
o	 den Pumpenmotor von der elektrischen Anlage trennen;
o	 abwarten, bis das Fördermedium so weit abgekühlt ist, dass keine Verbrennungsgefahr mehr besteht;
o	 falls das von der Pumpe gepumpte Fördermedium gesundheitsschädlich ist, sind die folgenden 

Hinweise zu beachten:
	 die Flüssigkeit muss sorgfältig aufgefangen und unter Beachtung der geltenden Vorschriften 

entsorgt werden;
	 die Pumpe muss innen und außen gespült werden, wobei das Abwasser wie oben angegeben 

zu entsorgen ist.

•	 Die Oberflächen der Pumpen und Motoren können hohe Temperaturen erreichen. Warten Sie ab, 
bis sie abgekühlt sind, bevor Sie Eingriffe vornehmen, und verwenden Sie geeignete individuelle 
Schutzausrüstungen.

Um das Produkt zu bewegen, befolgen Sie alle Anweisungen, die in den vorstehenden Absaetzen.
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ACHTUNG! Planen Sie einen regelmäßigen Wartungszyklus mit Eingriffen in Abhängigkeit von Anwendungsart und 
Nutzungsbedingungen.

WARTUNGSARBEITEN, DIE ALLE 1500 BETRIEBSSTUNDEN UND MINDESTENS EINMAL JÄHRLICH DURCHZUFÜHREN SIND
Zu kontrollieren sind:

•	Zustand und Temperatur der Lager: Die Temperatur der Lager, auf der Stuetzplatte gemessen, darf nicht hoeher als 90° sein;
•	Vibrationsniveau an den Lagerböcken;
•	Zustand der Dichtungen:

o	 Gleitringdichtungen dürfen keine Flüssigkeitsverluste aufweisen;
•	Zustand der Dichtungen: Es dürfen keine Flüssigkeitsverluste vorhanden sein;
•	Leistungen der Pumpe (Fördermenge/Förderhöhe);
•	Motordaten (Stromverbrauch, Wert und Ungleichgewicht der Spannungen, Isolierung, Vibration, usw. …);
•	Zustand aller elektrischen Anschlüsse (Klemmbrett, Erdung, Schalttafel, usw...);

Tragen Sie alle festgestellten Daten ein und bewahren Sie sie für zukünftigen Bezugnahmen auf.

ACHTUNG! •	 Führen Sie die Messungen mit geeigneten Instrumenten durch

WARTUNGSARBEITEN, DIE ALLE 3000 BETRIEBSSTUNDEN DURCHZUFÜHREN SIND
Zu kontrollieren sind:

•	Zustand der Wellenschutzvorrichtungen: Verschleißringe und Schutzbuchsen, falls vorhanden;
•	Zustand der Welle;
•	Zustand des Laufrads.

Erforderlichenfalls die vorgenannten Teile austauschen.

SCHMIERUNG DER LAGER
Die Art der Lager ist in den technischen Bezugsunterlagen angegeben.

Pumpen mit vorgeschmierten Lagern mit Permanentschmierung
Die Lager haben eine Lebensdauerschmierung (mit Fett) und erfordern daher keine Wartung. Die Richtwerte für die empfohlenen 
Austauschintervalle sind angegeben in TAB. II (vorgesehene Dauer gemäß L10)

ZERLEGEN DER PUMPE
Nehmen Sie Bezug auf die spezifischen Unterlagen, die beim Hersteller anzufordern ist (Querschnitt, Anleitungen usw. ...). 
Führen Sie die Abschaltung der Pumpe durch wie vorstehend beschrieben.

•	 Vor der Ausführung jeglicher Arbeiten muss der Betriebsstrom freigeschaltet und gegen unbeabsichtigtes 
Wiedereinschalten gesichert werden.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Pumpe vor unbeabsichtigtem Wiedereinschalten gesichert ist.
•	 Befolgen Sie die in den vorstehenden Abschnitten aufgeführten Sicherheitsvorschriften und die einschlägigen 

Sicherheitsvorschriften des Landes, in dem gearbeitet wird.

Der rotierende Teil der Pumpe kann ausgebaut werden, ohne 
dafür das Pumpengehäuse von den Rohrleitungen der Anlage 
abtrennen zu müssen.

Vor Beginn des Zerlegens
•	 Den Motor vom Stromnetz trennen;
•	 Alle Ventile schließen;
•	 Die Flüssigkeit unter Verwendung der entsprechenden 

Stopfen aus der Pumpe ablassen.

8. AUSSERBETRIEBNAHME UND ENTSORGUNG

Am Ende der Lebensdauer der Pumpe oder einiger ihrer Teile muss deren Entsorgung unter Beachtung der geltenden Vorschriften erfolgen. 
Dies gilt auch für die in ihr enthaltene Flüssigkeit, insbesondere wenn diese als giftig oder gesundheitsschädlich eingestuft ist, sowie für die 
Verpackung.
Erforderlichenfalls das Material an den Lieferanten zurückgeben:

−	die Pumpe vollständig entleeren und sorgfältig spülen;
−	das Produkt erforderlichenfalls vollständig dekontaminieren;
−	etwaige restliche Flüssigkeiten oder Fette (Schmiermittel usw. …) entfernen;
−	die Pumpe vor Korrosion schützen und sorgfältig verpacken;
−	dem Lieferanten alle angewandten Sicherheitsmaßnahmen mitteilen.

Es liegt in der Verantwortung desjenigen, der das Material zurückgibt, sicherzustellen, dass alle erforderlichen 
Maßnahmen getroffen wurden, um die Sicherheit des Produktes zu gewährleisten, und dass das Retourmaterial den 
geltenden gesetzlichen Vorschriften entspricht.
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9. STÖRUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

STÖRUNGEN ID URSACHEN ABHILFEN

! Null-Fördermenge A.1 → Falsche Drehrichtung. 3 Drehrichtung des Motors prüfen. Falls diese korrekt 
ist, prüfen, ob das Laufrad im Vergleich zum 
Pumpengehäuse korrekt montiert ist.

A.2 → Die Pumpe ist nicht mit Flüssigkeit 
gefüllt.

3 Pumpe und Saugleitung mit Flüssigkeit füllen.

A.3 → Es ist Luft in der Pumpe oder in der 
Saugleitung vorhanden.

3 Leitung auf vorhandene Leckagen prüfen. Pumpe 
entlüften, um die Luft entweichen zu lassen.

A.4 → Die Saugleitung ist nicht ausreichend 
eingetaucht.

3 Eintauchtiefe der Saugleitung unter dem 
Flüssigkeitsniveau erhöhen.

A.5 → Ansaughöhe ist zu hoch. 3 Höhe der Pumpe verringern.
A.6 → Laufrad oder Saugleitung ist 

verstopft.
3 Insbesondere etwaige saugseitige Filter und das Laufrad 

auf Verstopfungen prüfen. Verstopfungen beseitigen.
A.7 → Unzureichende Drehzahl des Motors. 3 Drehzahl des Motors prüfen. Bei Motoren, die 

von einem Wechselrichter versorgt werden, die 
Versorgungsfrequenz prüfen.

A.8 → Förderhöhe der Anlage ist zu groß. 3 Die Öffnung der druckseitigen Ventile prüfen. Die 
Förderhöhe der Anlage berechnen und mit derjenigen 
der Pumpe vergleichen. Eine Pumpe mit größerer 
Förderhöhe verwenden.

! Unzureichende 
Fördermenge

Ursachen sind bereits in den 
vorstehenden Punkten aufgeführt.

Beachten Sie die Punkte: von A.1 bis A.7

B.1 → Betrieb in Kavitation. Unzureichender 
NPSHa-Wert.

3 NPSHa-Wert der Anlage erhöhen durch Reduzierung der 
Saugverluste oder durch Annähern der Pumpe an das 
anzusaugende Fördermedium.

B.2 → Flüssigkeitsverluste aus den 
Dichtungen.

3 Dichtungen austauschen.

B.3 → Laufrad ist beschädigt. 3 Laufrad austauschen.
B.4 → Verschleißringe sind beschädigt. 3 Verschleißringe austauschen.
B.5 → Bodenventil ist zu klein. 3 Bodenventil austauschen.

! Zu niedriger 
Förderdruck

Ursachen sind bereits in den 
vorstehenden Punkten aufgeführt.

Beachten Sie die Punkte: A.1, A.3 ÷ A.7,B.2 ÷ B.4

C.1 → Verstopfungen in der Druckleitung. 3 Verstopfungen beseitigen.
C.2 → Manometer sind falsch positioniert. 3 Druckseitiges Manometer am Druckstutzen und 

saugseitiges Manometer am Saugstutzen positionieren.
! Zu hohe 

Stromaufnahme
Ursachen sind bereits in den 
vorstehenden Punkten aufgeführt.

Beachten Sie die Punkte: A.1, B.1 ÷ B.3

D.1 → Verschleiß oder Kolbenfressen. 3 Dichtungen, Lager und Verschleißringe prüfen und 
erforderlichenfalls austauschen.

D.2 → Betrieb außerhalb der 
Pumpenkennlinie. Die Förderhöhe 
liegt unter der zulässigen 
Mindestförderhöhe.

3 Auf das saugseitige Regulierventil einwirken, um die 
Förderhöhe zu erhöhen und die Fördermenge zu 
verringern.

D.4 → Motordrehzahl ist zu hoch. 3 Übereinstimmung zwischen der Motordrehzahl und der 
Pumpendrehzahl prüfen. Wird der Motor von einem 
Wechselrichter betrieben, die Frequenz verringern.

D.5 → Dichte / Viskosität der Flüssigkeit ist 
höher als die vertragliche.

3 Fördermenge verringern. Technischen Kundendienst 
kontaktieren.

D.7 → Probleme am Motor. 3 Bezug auf die Unterlagen des Motors nehmen.
! Zu starke 

Vibrationen 
oder zu hohes 
Lärmniveau

Ursachen sind bereits in den 
vorstehenden Punkten aufgeführt.

Beachten Sie die Punkte: A3-A6, B1,B3-B4,D1,D2,D3, 
D5, D7

E.1 → Pumpe, Motor oder Grundgestell sind 
nicht korrekt befestigt.

3 Kontrollieren, ob alle Befestigungsbolzen festgezogen 
sind.

E.2 → Rohrleitungen sind falsch 
ausgerichtet oder lasten auf der 
Pumpe.

3 Rohrleitungen stützen und Ausrichtung mit der Pumpe 
prüfen.

E.3 → Lager sind beschädigt. 3 Lager austauschen.

10. ERSATZTEILE

Verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile. Nehmen Sie für die Ersatzteile Bezug auf die Kataloge oder wenden Sie sich an den 
technischen Kundendienst von SAER; geben Sie dabei den Motortyp, die Seriennummer und das Baujahr an (diese Daten finden Sie auf 
dem Typenschild). Das vorliegende Produkt ist frei von Herstellungsfehlern.

Behalten Sie bitte das Handbuch fuer kuenftingen Hinweise - Weitere Informationen auf www.saerelettropompe.com
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11. INFORMATIONEN ZUM WIRKUNGSGRAD

Informationen zum Produkt gemäß Verordnung (EU) Nr. 547/2012 zur Durchführung der Ökodesign-Richtlinie ErP 2009/125/EG.
•	Mindesteffizienzindex (MEI): auf dem Typenschild angegeben;
•	Baujahr, Herstellername, Angabe zu Art und Größe des Produkts: Typenschild oder Bestellunterlagen;
•	Hydraulischer Pumpenwirkungsgrad, Leistungskurven der Pumpe, einschließlich Effizienzkennlinien: technische Datenblätter, 

Katalog;
•	Informationen für das Zerlegen, das Recycling oder die Entsorgung nach der endgültigen Außerbetriebnahme: Betriebs- und 

Wartungsanleitung.
Der Referenzwert MEI für Wasserpumpen mit dem besten Wirkungsgrad ist ≥ 0,70.
Der Wirkungsgrad einer Pumpe mit einem korrigierten Laufrad ist gewöhnlicher niedriger als der einer Pumpe mit vollem Laufraddurchmesser. 
Durch die Korrektur des Laufrads wird die Pumpe an einen bestimmten Betriebspunkt angepasst, wodurch sich der Energieverbrauch 
verringert. Der Mindesteffizienzindex (MEI) bezieht sich auf den vollen Laufraddurchmesser.
Der Betrieb dieser Wasserpumpe bei unterschiedlichen Betriebspunkten kann effizienter und wirtschaftlicher sein, wenn sie z. B. mittels 
einer variablen Drehzahlsteuerung gesteuert wird, die den Pumpenbetrieb an das System anpasst.
Informationen zum Effizienzreferenzwert sind unter www.europump.org/efficiencycharts abrufbar.

Behalten Sie bitte das Handbuch fuer kuenftingen Hinweise - Weitere Informationen auf www.saerelettropompe.com
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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Перед выполнение какой-либо операции необходимо внимательно прочитать настоящее руководство. Производитель отклоняет 
любую ответственность за последствия, связанные с несоблюдением приведенных инструкций или с ненадлежащей эксплуатацией 
изделия. Инструкции и предписания, приведенные в настоящем руководстве, относятся к стандартному исполнению. Для всех 
иных исполнений и по любым ситуациям, не рассмотренным в руководстве, следует обращаться в службу техпомощи.

2. ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ / ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ!

Этот символ обозначает предупреждения, 
игнорирование которых ведёт к риску 

приченения ущерба людям и/или вещам

Данный символ обозначает предупреждения, 
игнорирование которых ведёт к риску 

электрического характера

Несоблюдение приводит к риску
повреждения насоса и/или

всей системы

Игнорирование инструкций ведёт к:
•	Потере гарантии
•	Рискам различного характера (электрического, механического, теплового, химического итд....) по отношению к людям;
•	Рискам повреждения приборов и системы;
•	Рискам от отсутствия или неправильной работы приборов;
•	Рискам для окружающей среды.

•	 Транспортировка, монтаж, подсоединение, ввод в эксплуатацию, эксплуатация и техобслуживание или вывод 
из эксплуатации должны выполняться опытным и квалифицированным персоналом при соблюдении общих и 
местных действующих правил техники безопасности. 

•	 В обязанность ответственного за систему входит распределение операций, предписанных данной инструкцией, 
персоналу с достаточной квалификацией, указывая при этом обязанности и отвественности

•	 К эксплуатации оборудования не допускаются: дети, люди с ограниченными физическими возможностями, 
сенситивными или умственными способностями или люди, не обладающие необходимым опытом и знаниями, 
если им не предоставлено надлежащее обучение и не обеспечено наблюдение.

•	 Установить электронасос так, чтобы исключить случайные контакты с людьми, животными и предметами.
•	 Запрещается эксплуатировать насос / электронасос в случае неисправностей или аномальной работы.
•	 Запрещается несанкционированное вскрытие машины.
•	 Пользователь несет ответственность за риски или несчастные случаи в отношении третьих лиц или их 

собственности. Необходимо принять все надлежащие меры предосторожности, чтобы исключить риск или ущерб, 
связанный с неисправностью машины.

•	 Насосы / электронасосы следует использовать только для целей, описанный в параграфе 4. Любой другой вид 
использования может стать причиной несчастных случаев. 

•	 Необходимо проверить, что машина соответствует действующим местным предписаниям.

Во время всех операций использовать необходимые средства индивидуальной защиты:
•	 Защитные очки;
•	 Защитные перчатки для избежания механических, электрических, тепловых и химических рисков.

Перед выполнением любой операции отсоединить электрические кабели питания. 
Не прикасаться к электронасосу, когда он работает.

•	 Насосы могут работать без неисправностей только при условии правильного монтажа и обеспечения 
необходимого техобслуживания. Тщательно выполняйте указания, приведенные в настоящем руководстве.

•	 Эксплуатируйте насос / узел электронасоса, только если они находятся в идеальном состоянии и собраны 
правильно. Кроме того, необходимо соблюдать применимые местные и государственные нормативы в области 
техники безопасности во время транспортировки, установки, подсоединения, ввода в эксплуатацию, эксплуатации 
и техобслуживания или вывода из эксплуатации.

3. ТРАНСПОРТИРОВКА / ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И ПРОМЕЖУТОЧНОЕ ХРАНЕНИЕ

ПОЛУЧЕНИЕ МАШИНЫ
При получении машины необходимо проверить следующее: 

•	Отсутствие повреждений в процессе транспортировки. При наличии повреждений, даже только внешних, необходимо 
внести примечание в сопроводительные документы и известить транспортное агентство;

•	Соответствие комплекта поставки заказу: в случае недостачи необходимо внести примечание в сопроводительные 
документы и известить транспортное агентство.



62 получите руковдство с подробным описанием • информация также на сайте www.saerelettropompe.com

ПЕРЕМЕЩЕНИЕ 
Общие указания

•	 Перемещать насосы/электронасосы следует надлежащими подъемными средствами. Возможные 
удары или падения могут повредить машины, даже если внешние повреждения не будут видны, или 
причинить физический и материальный ущерб.

•	 Необходимо использовать тросы, ремни или цепи, пригодные для данной цели; вес узла или 
отдельных его компонентов (насос, двигатель, муфта, основание и др.) указан на чертежах и в 
направляемой технической документации. При необходимости обращаться в службу техпомощи.

•	 Убедиться, что подъемные приспособления имеют надлежащую грузоподъемность и находятся в 
хорошем состоянии.

•	 Не стоять и не проходить под грузом в процессе его перемещения.
•	 Соблюдать общие и местные действующие правила техники безопасности.
•	 Насос поставляется в защитной упаковке, которая снимается только непосредственно перед 

установкой.
•	 Необходимо принять надлежащие меры для предотвращения загрязнения материалов и машин, 

чтобы не ухудшилось качество воды, которая будет с ними контактировать.

ХРАНЕНИЕ

ВНИМАНИЕ!

•	 При хранении машину следует защитить от атмосферных воздействий, поместив ее в сухое место, 
в котором нет пыли, морозов и вибраций.

•	 Температура хранения: мин. 0°C - макс. 50°C
•	 Открытые металлические поверхности (фланцы) защитить от коррозии надлежащими средствами
•	 Если предполагается хранить насос / электронасос в течение длительного периода (более месяца), 

следующие шаги следует выполнять ежемесячно: 
o	 проверить нормальное состояние насоса / электронасоса в целом и, в особенности, 

состояние неокрашенных поверхностей;
o	 с помощью специальных инструментов проверить свободное вращение вала;

o	 раз в месяц вручную поворачивать вал, чтобы поддерживать подшипники в состоянии 
защиты смазкой.

•	 При возникновении неисправностей заменить или восстановить поврежденные части перед вводом 
в эксплуатацию.

4. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРОИСТИКИ И ЭКСПЛУАТАЦИЯ

ОПИСАНИЕ МАШИНЫ
IR: Моноблочные электронасосы осевого всасывания согласно EN733
MG1: Hасосы осевого всасывания согласно EN733 с жесткой муфтой
MG2: Электронасосы осевого всасывания согласно EN733 с жесткой муфтой
Насосы с патрубками до DN65: моноблочная конструкция, в которой вал является одновременно валом насоса и двигателя. 
Насосы с патрубками DN80 и больше: стандартизированный двигатель конструкции V1, присоединённый к насосу при помощи 
муфты сцепления на вал насоса. 

Система “back pull out”: гидравлическая часть демонтируется без отделения корпуса от трубопровода.

Гидравлические уплотнения: механическое уплотнение с одной пружиной
Рабочее колесо закрытого типа с несколькими отсеками.
Шариковые подшипники с перманентной консистентной смазкой.

Двигатели: электрические индуктивные двигатели асинхронного типа с внешней вентиляцией (TEFC)
Стандартные напряжения:
•	Частота 50Гц: 1~: 220-240В до 4 кВт, 3~: 220-240/380-415В до 4кВт; 380-415V / 660-720В начиная с 5,5 кВт.
•	Частота 60Гц: 1~: 220В до 4 кВт; 3~:220/380В и 255-278/440-480 В до 4 кВт; <	 380/660 V и 440-480/760-830В

Вариации напряжения: ± 5% Un
Защита против перенагрузок: защита должна поставляться покупателем (см. параграф 5)
Степень защиты (IP) и класс изоляции: обратитесь к шильдику двигателя

Идентификационные данные и технические характеристики электронасоса приводятся на табличке, которая подтверждает 
сертификацию на соответствие требованиям CE. (рис.1). 
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ВНИМАНИЕ!
•	 Для исполнений с инвертером, встроенным в двигатель предписания данной инструкции должны 

дополняться предписаниями инструкции инвертера, которая поставляется вместе с агрегатом.
•	 В случае необходимости свяжитесь со службой технической поддержки.

Применение - стандартные исполнения
Перекачивание чистых жидкостей, без содержания твёрдых включений. Жидкости должны быть химически и физически не 
агрессивными с содержанием частиц твёрдостью и консистенцией ила.

ВНИМАНИЕ!
•	 Для перекачивания смеси воды/ гликоля с плотностью и вязкостью отличной от воды необходимо::

o	 пересчитать характеристики насоса;
o	 сверить мощность, необходимую двигателю, исходя из характеристик жидкости.

Нельзя использовать электронасос с жидкостями, чьи химические характеристики отличаются от химических 
характеристик воды (деминерализованная вода, вода после обработки, пищевые жидкости, опасные жидкости и так 
далее)
Насосы/ Электронасосы должны быть использованы исключительно для целей указанных в данной инструкции. В случае 
специальных исполнений основной документацией являются технические листы, чертежы и так далее.

Насосы запрашиваются и производятся для перекачки питьевой воды, должны использоваться только для этой цели. 
Убедитесь, что насос подходит для этого предназначения в соответствии с требованиями действующих местных законов. 
Насосы должны быть очищены перед их перед вводом в эксплуатацию и после замены одного или более компонентов, 
которые вступают в контакт с перекачиваемой жидкостью. SAER не несет ответственности за загрязнения, вызванные 
транспортировкой, хранением, установкой или исходящие из системы, в которой установлен насос. Для правильной установки 
и использования необходимо следовать предписаниям действующих местных законов. 

Ограничения в использовании

См Табл. I

•	 Не эксплуатировать насос при скоростях вращения, превышающих значения, указанные на 
табличке 

•	 Не эксплуатировать насос при рабочем давлении, превышающем значение, указанное на табличке.

НЕДОПУСТИМОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

•	 Не использовать насос / электронасос для видов использования, не соответствующих стандарту 
EN809.

•	 Не использовать насос / электронасос в зонах, классифицируемых как взрывоопасные зоны или 
зоны с содержанием воспламеняющихся жидкостей.

•	 Не следует использовать насос в местах, предназначенных для купания (бассейнов, водоёмах 
ит.д.)

•	 Не использовать насос / электронасос для жидкостей   склонных к кристаллизации или 
полимеризации

•	 Не использовать насос / электронасос при наличии повышенного давления в системе (напр., 
гидроударов).

•	 Не включать насос в отсутствие жидкости.
•	 Не эксплуатировать насос в случае неисправностей или аномалий в работе.
•	 Эксплуатировать насос только в пределах значений расхода и напора, указанных на табличке.
•	 Насосы, которые использовались для перекачки токсичных, вредных или иных отличных от 

питьевой воды жидкостей, нельзя использовать для перекачки воды, предназначенной для 
потребления человеком.

ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ НЕДОПУСТИМОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

ВНИМАНИЕ!

•	 Эксплуатировать насос только в пределах значений расхода и напора, указанных на табличке и в 
технической документации. 

•	 Не эксплуатировать насос при значениях напора меньше минимального.
•	 Использовать насос только в предусмотренных пределах эксплуатации.

5. УСТАНОВКА

•	 Не использовать насос / электронасос в зонах, классифицируемых как взрывоопасные зоны или 
зоны с содержанием воспламеняющихся жидкостей. Для ознакомления с классификацией мест 
подверженных рискам необходимо обратиться к действующим местным нормативам. 
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•	 Для перемещения насоса необходимо пользоваться надлежащими подъемными средствами..

•	 Перед выполнением любой операции отключить ток и убедиться, что включить его невозможно.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ПРОВЕРКИ

ВНИМАНИЕ!

•	 Проверить, что данные, указанные на табличке двигателя, в частности, мощность, частота, 
напряжение, потребляемый ток соответствуют характеристикам электрической сети или генератора 
тока пользователя. В частности, напряжение сети может иметь отклонение ± 5% от номинального 
напряжения, указанного на табличке.

•	 Проверить, что физико-химические характеристики перекачиваемой жидкости соответствуют 
данным, предусмотренным в заказе.

•	 Убедиться, что насос не попадал под воздействие плохих погодных условий.
•	 Для узлов электронасоса: проверить, что степень защиты и изоляции двигателя, указанные на 

табличке, соответствуют условиям в помещении  
•	 Проверить климатические условия: насосы SAER могут устанавливаться в закрытых или 

защищенных помещениях с максимальной температурой среды +40 °C, в отсутствие 
взрывоопасной атмосферы.

•	 Нельзя оставлять изделие под воздействием неблагоприятных погодных условий
•	 Для узлов электронасоса: в случае эксплуатации при температуре выше +40 °C или на высоте 

более 1000 м над уровнем моря обратиться в службу техпомощи.
•	 Подсоединение к водопроводной сети необходимо выполнять с соблюдением местных и 

государственных нормативов, действующих в регионе установки насоса.
•	 Проверить, что расход и напор насоса соответствуют требуемым характеристикам.
•	 Прежде чем подсоединять трубопроводы к соответствующим патрубкам, необходимо убедиться, 

что вращающаяся часть насоса вращается свободно, без торможения.

РАСПОЛОЖЕНИЕ УСТАНОВКИ:
Допустимые расположения описаны на рис. 3

ВНИМАНИЕ! •	 Трубопровод должен быть укреплён непосредственно перед насосом и после него.

ВНИМАНИЕ! •	 Не допускается установка, при которой двигатель находится внизу

Установка в горизонтальном положении

ВНИМАНИЕ!

•	 Клеммная коробка двигателя всегда должна быть обращена вверх. При необходимости отвинтите 
болты крепление между двигателем и насосом и поверните двигатель.

•	 Для двигателей с размером контрукции 160 и больше, двигатель должен снабжаться опорой, чтобы 
не оказывать давление на насос или трубопровод.

МЕСТО УСТАНОВКИ

ВНИМАНИЕ!

•	 Проверить, что вокруг насоса оставлено достаточное пространство для вентиляции и перемещения 
в случае работ по техобслуживанию.

•	 Проверить, что точка и поверхность крепления препятствуют передаче вибраций на окружающие 
конструкции. Рекомендуется, чтобы вес фундамента был примерно в пять раз больше веса узла.

•	 Насос / электронасос устанавливается как можно ближе к точке всасывания жидкости.
•	 Надкавитационный напор на входе (NPSH) в системе водоподъема всегда должен превышать 

значение NPSH насоса, во избежание работы в режиме кавитации как для установки под заливом, 
так и для установки не под заливом. 

•	 Для нагретых жидкостей значение NPSH необходимо пересчитать, чтобы всегда обеспечивалось 
давление, необходимо для всасывания. 

•	 При перекачке токсичных, вредных или слишком горячих жидкостей необходимо принять все 
возможные меры по предотвращению утечек и/или переливов, могущих причинить ущерб людям, 
животным, имуществу или окружающей среде.

Для установок с опорной основой: 

ВНИМАНИЕ!

•	 Убедиться, что опорная поверхность насоса является достаточно прочной, ровной (так, чтобы все 
четыре ножки имели опору) и что грузоподъемность соответствует весу. 

•	 Проверить, что бетонные фундаменты обладают достаточной прочностью и соответствуют 
применимым стандартам.
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ПОДСОЕДИНЕНИЕ ТРУБОПРОВОДОВ (рис. 6)

ВНИМАНИЕ! Максимальное рабочее давление насоса не должно превышать номинального давления PN насоса. 
Трубопроводы должны выдерживать максимальное рабочее давление насоса.

ВНИМАНИЕ!

Трубопроводы не должны передавать на насос усилия, превышающие допустимые. (ТАБЛ.III)
Трубопроводы всасывания и подачи не должны передавать на насос / электронасос усилия, связанные 
с их собственным весом и/или тепловым расширением: это может привести к утечке жидкости или 
поломке насоса.
Поэтому необходимо предусмотреть анкерные крепления для опоры трубопроводов и в 
соответствующих точках вставить компенсационные муфты.
Насосы не должны передавать вибрации трубопроводам; для этого необходимо установить 
антивибрационные муфты на нагнетании и, если возможно, на всасывании.

ВНИМАНИЕ! На участке подачи необходимо установить обратный клапан.
Предусмотреть отсечной клапан как на участке всасывания, так и на участке подачи.

Трубопровод всасывания должен иметь идеальную воздухонепроницаемость; его располагают не горизонтально, а с подъемом 
в направлении насоса. В условиях работы под заливом заборный трубопровод, напротив, должен идти с понижением в 
направлении насоса. В связи с этим конусные соединители (при наличии) должны быть эксцентрическими и поворотными, 
чтобы избежать образования пузырей в процессе заливки перед пуском и во время работы. Рекомендуется защитить насос 
путем установки фильтра на трубопроводе всасывания; в особенности в начале эксплуатации от трубопроводов часто 
откалывается окалина, которая может повредить уплотнения насоса. Фильтр должен иметь сетку размером менее 2 мм и 
свободное проходное сечение, по крайней мере в три раза превышающее сечение трубопровода, чтобы избежать
чрезмерной потери напора.
Тем не менее, перед подсоединением насоса рекомендуется очистить трубопроводы, патрубки, клапаны и остальные 
компоненты.
Для регулировки расхода рекомендуется установить заслонку на трубопровод подачи.
Для монтажа не под заливом установить донный клапан.
Диаметр трубопровода подбирают так, чтобы скорость жидкости не превышала 1,5-2 м/с на участке всасывания и 3-3,5 м/с на 
участке подачи.
В любом случае, диаметр трубопроводов не должен быть меньше диаметра патрубков насоса. Всасывающий трубопровод 
должен обладать абсолютной герметичностью и при характеристиках по каталогу должен иметь минимальные диаметры, 
указанные в таблице. ТАБЛ.IV
После выполнения перечисленных проверок можно подсоединить трубопроводы к насосу.

ПОДСОЕДИНЕНИЕ ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ УСТРОЙСТВ

ВНИМАНИЕ! •	 Проверить наличие и правильное подсоединение необходимых вспомогательных устройств. 

ПОДСОЕДИНЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ
•	 Подсоединение к электрической сети необходимо выполнять с соблюдением местных и 

государственных нормативов по электрическим системам, действующих в регионе установки 
насоса.

•	 Кроме того, необходимо придерживаться указаний, приведенных на схемах электрических 
соединений, поставляемых в комплекте двигателя и шкафа управления.

•	 Выполнить подсоединение к сети заземления и эквипотенциальной сети до начала всех остальных 
соединений.

•	 Выполнить функциональную проверку устройств управления (электрический шкаф и т.п.).

ПРОВЕРКИ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ
•	 Проверить электрическую систему на соответствие стандартам CEI EN 60204-1 и действующим 

местным нормативам. В частности, проверить:
o	 наличие сети заземления,
o	 наличие всеполюсного выключателя / разъединителя, способного отключить все провода 

питания, для изоляции двигателя в случае неисправностей или мелких ремонтных работ 
(устройство отключения от сети питания должно иметь категорию превышения напряжения 
III),

o	 наличие кнопки аварийного отключения.
•	 Кроме того, необходимо предусмотреть:

o	 дифференциальный выключатель повышенной чувствительности (0,03 A);
o	 термозащитное устройство, отрегулированное на максимальный потребляемый ток не 

выше 5% от номинального тока, время срабатывания менее 30 секунд.
•	 Проверить, что кабель питания имеет надлежащее сечение, не вызывающее падения напряжения 

более чем на 3% и не приводящее к превышению максимальной рабочей температуры.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ

ВНИМАНИЕ! •	 Правильно настроить различные устройства (защитные устройства, электронную аппаратуру, при 
наличии).

ВНИМАНИЕ! •	 Для типа запуска звезда-треугольник Y/Δ необходимо использовать время коммутации между 
звездой и треугольником менее 3 сек.

6. ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ, РАБОТА И ОСТАНОВКА

ЗАПОЛНЕНИЕ И ЗАЛИВКА НАСОСА ПЕРЕД ПУСКОМ
Заполнение для монтажа не под заливом (уровень жидкости на участке всасывания ниже уровня насоса)

i.	 Закрыть отсечной клапан на участке подачи
ii.	 Открыть отсечной клапан на участке всасывания
iii.	 Открыть заглушки сброса воздуха sulla pompa (рис.4) e, se presenti, sulle tubazioni.
iv.	 Заполнить насос и трубопровод всасывания
v.	 Убедиться, что вышел весь воздух из насоса и трубопровода всасывания

vi.	 Закончить заполнение, полностью закрыть заглушку и иглы клапанов сброса
Заполнение для монтажа под заливом (уровень жидкости на участке всасывания выше уровня насоса)

i.	    Закрыть отсечной клапан на участке подачи
ii.	    Открыть заглушки сброса воздуха (рис.4).
iii.	    Открыть отсечной клапан на участке всасывания
iv.	    Подождать, пока вода не начнет выливаться из двух заглушек сброса воздуха
v.	    После того, как вода начнет выходить без воздушных пузырей, закрыть на заглушках сброса воздуха

ВНИМАНИЕ! •	 Операция заполнения перед пуском повторяется после долгого простоя и каждый раз, когда это 
необходимо.

ВНИМАНИЕ! Проверить правильное состояние вспомогательных устройств:
•	 сливные отверстия и отверстия для сброса воздуха должны быть закрыты

ПРОВЕРКА НАПРАВЛЕНИЯ ВРАЩЕНИЯ

   

•	 Перед вводом в эксплуатацию отсоединить подъемные средства и приспособления.

ВНИМАНИЕ!

•	 Проверить, что направление вращения электронасоса соответствует направлению стрелки 
на корпусе насоса. Подать и сразу отключить питание, наблюдая за направлением вращения 
охлаждающего вентилятора двигателя через отверстия картера вентилятора. Если насос 
вращается в противоположном направлении, инвертировать две фазы в клеммной коробке.

•	 Эта проверка повторяется каждый раз после отключения электропитания двигателя.

Выполнить включение, как описано в параграфе “Ввод в эксплуатацию”

•	 Выполнить ополаскивание насоса после установки и до начала эксплуатации в рабочем режиме, 
той же жидкостью, которую будет перекачивать насос. Повторять эту операцию в случае планового 
или внепланового техобслуживания, предусматривающего извлечение насоса из посадочного 
места.

ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ

•	 Перед включение узла необходимо проверить, что были соблюдены все предписания и проверки, 
изложенные в предыдущих параграфах.

ВНИМАНИЕ!

Чтобы исключить риск причинения серьезного ущерба другим компонентам, рекомендуется:
•	 не включать насос в отсутствие жидкости;
•	 не включать насос при закрытом клапане подачи;
•	 не включать насос в режиме кавитации.

1.	Полностью открыть клапаны на участке всасывания
2.	При закрытом отсечном клапане на участке подачи: включить питание и подождать, пока насос не достигнет рабочей 

скорости.
3.	Медленно открывать клапан на участке подачи до достижения нужного значения расхода.
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ПРОВЕРКИ В РАБОЧЕМ РЕЖИМЕ
Спустя некоторое время, достаточное для достижения рабочего режима, проверить следующее:

•	отсутствие утечек жидкости.
•	отсутствие вибраций и аномальных шумов.
•	отсутствие колебаний расхода.
•	температура в помещении не превышает 40°C.
•	Температура подшипников, измеряемая на опоре, не должна превышать 90°C.
•	ток потребления двигателя не превышает значения, указанного на табличке.

При наличии хотя бы одного из перечисленных условий следует остановить насос и выявить причину неисправности.

•	 В случае, если температура корпуса насоса превышает 50 ° C, мы рекомендуем защитить его от 
нечаянного контакта, например по средством защитных решёток или изоляционных обшивок, не 
препятствующих правильной вентиляции насоса.

•	 Те же самые предостережения необходимо учитывать при перекачивании холодных жидкостей.

ВНИМАНИЕ! •	 Максимальное рабочее давление насоса не должно превышать номинального давления PN насоса.

ПРОВЕРКА ГЕРМЕТИЧНОСТИ
Механическое уплотнение
Механическое уплотнение не нуждается в регулировке и/или техобслуживании. Возможна утечка жидкости в первые секунды 
работы, поскольку происходит приработка самого уплотнения. Если утечка не прекращается, необходимо остановить насос и 
выявить причину.

ОСТАНОВКА НАСОСА / ЭЛЕКТРОНАСОСА
•	Если не предусмотрен обратный клапан, закрыть заслонку напорного трубопровода.
•	При отсутствии донного клапана закрыть заслонку всасывания.
•	Отключить электропитание двигателя насоса.

ВНИМАНИЕ! •	 Если предполагается простой насоса в помещениях с низкой температурой или на период более 
трех месяцев, следует слить из него воду через специальную заглушку.

КОНСЕРВАЦИЯ
Насос установлен, не работает, но остается в состоянии готовности к пуску: включать насос по крайней мере на 10 минут раз в 
месяц.
Насос снят с оборудования и помещен на склад: промыть насос и защитить поверхности от коррозии нанесением специальных 
средств.

ВНИМАНИЕ! •	 Повторный запуск насоса после периода простоя должен быть осуществлён, принимая в 
рассмотрение предыдущие параграфы.

7. ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

•	 Перед выполнением любой операции отключить ток и убедиться, что включить его невозможно.

•	 Не модифицировать машину без предварительного разрешения.
•	 Если возникает необходимость выполнения какой-либо операции по техобслуживанию, необходимо 

принимать следующие меры предосторожности:
o	 отсоединить двигатель насоса от электрической сети;
o	 подождать, пока жидкость остынет настолько, что не будет возникать риск ожога;
o	 оператор должен пользоваться надлежащими средствами индивидуальной защиты 

(респиратор, очки, перчатки и т.д.);
o	 если жидкость, перекачиваемая насосом, вредна для здоровья, необходимо соблюдать 

следующие меры:
o	 жидкость следует тщательно собирать и утилизировать с соблюдением действующих 

нормативов;
o	 насос необходимо промывать изнутри и снаружи, утилизируя остатки, как указано выше.

•	 Поверхности насосов и двигателей могут значительно нагреваться. Перед выполнением работ 
подождать их остывания и пользоваться средствами индивидуальной защиты.

•	 Для передвижения изделия необходимо следовать всем предписаниям, указанным в предыдущих параграфах.
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ВНИМАНИЕ! •	 Запланировать цикл работ по техобслуживанию в зависимости от типа эксплуатации и от условий работы.

ОПЕРАЦИИ, ВЫПОЛНЯЕМЫЕ ПРИМЕРНО ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 1500 ЧАСОВ РАБОТЫ И НЕ РЕЖЕ ОДНОГО РАЗА В ГОД
Проверить:

•	состояние и проследить за температурой подшипников: Температура подшипников, измеряемая на опоре, не должна 
превышать 90°C.

•	уровень вибраций в опорах подшипников;
•	состояние уплотнений:

o	 механические уплотнения не должны иметь утечек;
•	состояние прокладок: без утечек;
•	эксплуатационные характеристики узла (расход/напор);
•	данные двигателя (потребляемый ток, данные по дисбалансу напряжений, изоляция, вибрации и так далее) 
•	состояние всех электрических соединений (клеммная коробка, заземление, шкаф и т.д.);

Записать соответствующие данные и сохранить их для сравнения в будущем.

ВНИМАНИЕ! •	 Измерения выполняются подходящими для этого приборами.

ОПЕРАЦИИ, ВЫПОЛНЯЕМЫЕ ПРИМЕРНО ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 3000 ЧАСОВ РАБОТЫ
Проверить:

•	Состояние колец компенсации износа и защитных втулок вала (при наличии);
•	Состояние вала;
•	Состояние рабочего колеса.

При необходимости – замена вышеперечисленных компонентов.

СМАЗКА ПОДШИПНИКОВ
Тип подшипников указан в соответствующей технической документации.
Насосы, оснащенные подшипниками с постоянной консистентной смазкой
Предусмотрены подшипники с пожизненной смазкой (консистентными средствами) и потому не требующие техобслуживания. 
Примерные интервалы замены приводятся в ТАБЛ. II (срок службы согласно L10)

ДЕМОНТАЖ НАСОСА
Запросить у производителя конкретную документацию для справочной информации (сечение, инструкции и др.).
Выполнить остановку насоса, как описано в предыдущих параграфах.
Для ознакомления с процедурой разборки механического уплотнения необходимо обратиться к рис. 8

•	 Перед выполнением любой операции отключить ток и убедиться, что включить его невозможно.
•	 Убедиться, что насос не может быть включен случайно.
•	 Соблюдать все правила техники безопасности, перечисленные в предыдущих параграфах, а также 

применимые правила ТБ страны установки.

Вращательную часть насоса можно извлечь, не отделяя 
корпус насоса от трубопроводов системы.

Прежде чем приступить к демонтажу:
•	 отключить двигатель от сети электропитания;
•	 закрыть все клапаны;
•	 слить жидкость из насоса через специальные 

пробки.

8. ВЫВОД ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ И УТИЛИЗАЦИЯ

По окончании срока службы насоса или некоторых его частей выполняется утилизация в соответствии с действующими 
нормативами. Это распространяется также и на содержащуюся в насосе жидкость, с учетом ее классификации как токсичной 
или вредной, и на упаковочные материалы.

В случае необходимости возврата оборудования поставщику:
•	полностью опорожнить насос и тщательно промыть его;
•	при необходимости обеспечить полное обеззараживание продукта;
•	удалить остатки жидкости или покрытий (смазочные вещества и т.п.);
•	защитить насос от коррозии и тщательно упаковать его;
•	указать для поставщика все примененные меры безопасности.

•	 Лицо, возвращающее оборудование, несет ответственность за принятие всех мер, необходимых 
для обеспечения безопасности пересылаемого груза и за его соответствие всем действующим 
положениям закона.
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9. НЕИСПРАВНОСТИ: ПРИЧИНЫ И СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

НЕИСПРАВНОСТИ ID ПРИЧИНЫ СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ
! Нулевой расход A.1 → Неправильное направление 

вращения
3 Проверить направление вращения двигателя. 

Если оно правильное, проверить правильность 
установки рабочего колеса в корпусе насоса.

A.2 → Насос не заполняется жидкостью 3 Заполнить жидкостью насос и всасывающий 
трубопровод.

A.3 → Наличие воздуха в насосе и в 
канале всасывания

3 Проверить канал на наличие утечек. Выполнить 
сброс воздуха из насоса.

A.4 → Всасывающий трубопровод 
имеет недостаточное погружение

3 Увеличить глубину погружения участка всасывания 
относительно уровня жидкости.

A.5 → Высота всасывания слишком 
велика

3 Понизить уровень насоса.

A.6 → Засорилось рабочее колесо или 
линия всасывания.

3 Проверить фильтры всасывания (если 
предусмотрены) и рабочее колесо. Устранить 
засоры.

A.7 → Недостаточная скорость 
вращения двигателя.

3 Проверить скорость вращения двигателя. Для 
двигателей, на которые питание поступает от 
инвертора, проверить частоту питания.

A.8 → Слишком большой напор в 
системе.

3 Проверить, что клапан подачи открыт. Рассчитать 
напор в системе и сравнить его с напором насоса. 
Выбрать насос с более высоким значением 
напора.

! Недостаточный 
расход

Причины, перечисленные в 
предыдущих пунктах.

Учесть от A.1 до A.7

B.1 → Работа в режиме кавитации.
Недостаточный 
надкавитационный напор на 
входе (NPSH).

3 Повысить значение NPSH системы, уменьшив 
потери на участке всасывания или приблизив 
насос к всасываемой жидкости.

B.2 → Утечки через уплотнения. 3 Заменить уплотнения
B.3 → Повреждено рабочее колесо. 3 Заменить рабочее колесо.
B.4 → Кольца компенсации износа 

повреждены.
3 Заменить компенсационные кольца.

B.5 → Донный клапан слишком мал 3 Заменить донный клапан.
! Слишком низкое 

давление подачи
Причины, перечисленные в 
предыдущих пунктах

Учесть: A.1, A.3 ÷ A.7,B.2 ÷ B.4

C.1 → Засорение в линии подачи 3 Устранить засоры
C.2 → Неправильное расположение 

манометров
3 Расположить манометр подачи на патрубке 

подачи, а манометр всасывания – на патрубке 
всасывания

! Повышенное 
потребление

Причины, перечисленные в 
предыдущих пунктах.

Учесть:  A.1, B.1 ÷ B.3

D.1 → Износ или механическое 
заедание.

3 Проверить и при необходимости заменить 
уплотнения, подшипники, кольца компенсации 
износа.

D.2 → Работа за пределами кривой. 
Напор ниже минимально 
допустимого значения.

3 С помощью регулировочного клапана на участке 
подачи повысить напор и понизить расход.

D.4 → Чрезмерная скорость вращения 
двигателя.

3 Проверить соответствие между скоростями 
двигателя и насоса. Если двигатель работает от 
инвертора, уменьшить частоту.

D.5 → Плотность или вязкость 
жидкости выше, чем установлено 
договором

3 Уменьшить расход. Обратиться в службу 
техпомощи.

D.7 → Неисправности двигателя 3 См. документацию на двигатель.
! Повышенный 

уровень 
вибрации или 
шума

Причины, перечисленные в 
предыдущих пунктах.

Учесть:  A3-A6, B1,B3-B4,D1,D2,D3, D5,D6, D7

E.1 → Насос, двигатель или основание 
неправильно закреплены

3 Проверить затяжку всех крепежных болтов

E.2 → Трубопроводы не выровнены или 
их вес переносится на насос

3 Обеспечить опору трубопроводов, проверить их 
выравнивание относительно насоса.

E.3 → Подшипники повреждены 3 Заменить подшипники

10. ЗАПЧАСТИ

Использовать только фирменные запчасти. Для заказа запчастей следует ознакомиться с каталогами или обратиться в 
службу техпомощи SAER; при этом указать тип двигателя, заводской номер и год изготовления; эти данные указаны на 
идентификационной табличке. Настоящая машина не имеет производственных дефектов.

получите руковдство с подробным описанием • информация также на сайте www.saerelettropompe.com
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11. ИНФОРМАЦИЯ ПО ЭФФЕКТИВНОСТИ

Информация по машине в соответствии с регламентом №547/2012 с указанием способа применения директивы по 
экологичному проектированию ErP 2009/125/CE

•	Индекс минимального КПД MEI: указан на табличке;
•	Год изготовления, сведения о производителе, тип оборудования и идентификатор размера: указаны на табличке или в 

документации по заказу;
•	Гидравлический КПД насоса, характеристические кривые насоса, включая кривую КПД: технические паспорта, каталог;
•	Полезная информация по демонтажу, переработке и утилизации: руководство по эксплуатации и техобслуживанию.

Справочное значение для водяных насосов с наибольшим КПД: MEI ≥ 0,70.
КПД насоса с выточенным рабочим колесом, как правило, ниже по сравнению с насосом, имеющим рабочее колесо на весь 
диаметр. Токарная обработка рабочего колеса позволяет адаптировать насос к работе с фиксированной рабочей точкой, снижая 
его энергопотребление. Индекс минимального КПД (MEI) рассчитывается на основе максимального диаметра рабочего колеса.
Работа данного водяного насоса с переменными рабочими точками может быть более производительной и экономичной, если 
он управляется, например, двигателем с переменной скоростью, адаптирующим работу насоса к системе.
Информацию по справочному КПД можно найти по адресу: www.europump.org/efficiencycharts

получите руковдство с подробным описанием • информация также на сайте www.saerelettropompe.com
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’
La Ditta SAER Elettropompe S.p.A. con sede in via Circonvallazione, 22 - 42016 Guastalla (RE) - Italy, dichiara che le pompe / 
elettropompe a cassa divisa ad aspirazione assiale per il sollevamento di acque pulite serie
IR…
MG…
sono conformi alle prescrizioni della  	 Direttiva macchine (2006/42/ CE)
										       Direttiva Ecodesign- ErP (2009/125/CE)
										       Direttiva Compatibilita Elettromagnetica (2014/30/UE)

DECLARATION OF CONFORMITY
SAER Elettropompe S.p.A. with headquarters at Via Circonvallazione, 22 - 42016 Guastalla (RE) - Italy, hereby declares that 
the bareshaft end-suction centrifugal pumps, for clean water raising, series
IR…
MG…
are in conformity with the relevant provisions of the  Machinery Directive (2006/42/EC)
											        Energy-related products- directive ErP (2009/125/EC)
											         Electromagnetic compatibility- directive (2014/30/EU)

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
La empresa SAER Elettropompe S.p.A., con sede en calle Circonvalazione n° 22 – 42016 Guastalla (Reggio nell’Emilia) – Italia,
declara que las bombas / electrobombas con impulsor individual, para la elevación de aguas limpias, de las series
IR…
MG…
Cumplen la 		  Directiva Máquinas (2006/42/EC)
									      Directiva sobre diseno ecologico (2009/125/EC)
									      Directiva Compatibilidad electromagnetica (2014/30/EU)

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
La Société SAER Elettropompe S.p.A. dont le siège se trouve à via Circonvallazione, 22 - 42016 Guastalla (Reggio Emilia) - Italie,
déclare que les pompes / électropompes avec un seul turbine, pour l’élévation d’eau claire, série
IR…
MG…
sont conformes aux directive 	 Directive Machines (2006/42/EC)
										       Directive des produits lies a l’energie (2009/125/EC)
										       Directive Compatibilite electromagnetique (2014/30/EU) 

KONFORMITAETSERKLARUNG
Die Firma SAER ELETTROPOMPE S.p.A. mit Sitz in Via Circonvallazione, 22 – 42016 Guastalla (RE), erklärt, dass die pumpen / 
elektropumpen mit einzelnem Laufrad für das Absaugen vom sauberen Wasser, serie
IR…
MG…
mit den Vorschriften der 	 Maschinenrichtlinie übereinstimmen (2006/42/EC)
										       Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte (2009/125/EC)
										       Elektromagnetische Vereinbarkeit Richtlinie (2014/30/EU)

СВИДЕТЕЛЬСТВО О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ
SAER Elettropompe S.p.A., via Circonvallazione, 22-42016 Guastalla (RE) – Italy, данным заявляет, что моноблочные 
электронасосы с одним рабочим колесом предназначенные для подъёма чистой воды серии 
IR…
MG…
соответствуют предписаниям 	 Директивы по машиностроению (2006/42/EC)
										       Директивы ЕС по устройствам, связанным с потреблением энергии (2009/125/EC)
										       Директивы ЕС по электромагнитной совместимости (2014/30/EU) 

Legale rappresentante - Legal representative • Representante legal • Représentant légal 
 Legaler Vertreter • Законный представитель: Favella Franco 
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IT
Questo prodotto è conforme alla Direttiva RAEE 2012/19/UE
Il simbolo del cestino barrato riportato sulla targa dell’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita utile, dovendo 
essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature 
elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. 
L’utente e responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Presso i rivenditori di prodotti 
elettronici con superficie di vendita di almeno 400 m2 è inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti 
elettronici da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm.
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento 
ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali 
di cui è composto il prodotto. Per informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di 
smaltimento rifiuti, o al negozio in cui e stato effettuato l’acquisto.

EN
This product complies with 2012/19/EU WEEE Directive
The barred bin symbol on the appliance and its packaging indicates that the product must be scrapped separately from other waste at 
the end of its service life. The user must therefore hand the equipment over to a sorted waste disposal facility for electro-technical and 
electronic equipment at the end of its service life. Alternatively, the equipment may be returned to the retailer at the time of purchase 
of a new equivalent type of appliance. Electronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment 
retailer whose sales area is at least 400 m2 for disposal free of charge and without any obligation to purchase new product. Sorted 
waste collection for recycling, treatment and environmentally compatible scrapping contributes to the prevention of damage to the 
environment and promotes reuse/recycling. For more detailed information on the collection systems available, contact the local waste 
disposal service or the shop where the product was purchased.

FR
Ce produit est conforme à la directive WEEE 2012/19/EU
Le symbole de la poubelle barrée présent sur l’équipement ou sur l’emballage indique que le produit, à la fin de sa vie utile, doit 
être collecté séparément des autres déchets. L’utilisateur devra donc remettre l’appareil en fin de vie aux centres municipaux de tri 
sélectif des déchets électrotechniques et électroniques. Comme alternative à la gestion autonome, l’appareil à éliminer peut être 
remis au revendeur, au moment de l’achat d’un nouvel appareil de type équivalent. Il est également possible de remettre gratuitement, 
sans obligation d’achat, les produits électroniques à éliminer ayant une dimension inférieure à 25 cm, aux revendeurs de produits 
électroniques disposant d’une surface de vente d’au moins 400 m2.  La collecte séparée correcte, permettant de confier l’équipement 
éliminé au recyclage, au traitement et à l’élimination compatible avec l’environnement, contribue à éviter les effets négatifs possibles 
sur la nature et sur la santé, et favorise la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux dont l’équipement est fait. Pour des 
informations plus détaillées concernant les systèmes de collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimination des déchets, ou 
au magasin où l’achat a eu lieu.

ES
Este producto es conforme con la Directiva WEEE 2012/19/EU
El símbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su embalaje indica que el producto, al final de su vida útil, debe 
recogerse de manera separada y sin mezclarse con otros residuos. Por lo tanto, el usuario deberá entregar el aparato que haya 
alcanzado el final de su vida útil a los centros municipales encargados de la recogida separada de residuos eléctricos y electrónicos. 
Como alternativa a la gestión autónoma, es posible entregar el equipo que se quiere eliminar al distribuidor cuando se adquiera un 
nuevo equipo de tipo equivalente. Además es posible entregar los productos electrónicos que deben eliminarse cuya dimensión 
sea inferior a 25 cm, de modo gratuito y sin obligación de compra, a los distribuidores de productos electrónicos con una superficie 
destinada a la venta de 400 m2 como mínimo. Una adecuada recogida separada para un sucesivo envío del aparato al reciclado, 
al tratamiento y a la eliminación compatible con el medio ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos para la salud y 
el medio ambiente y favorece la reutilización y/o el reciclado de los materiales que componen el aparato. Para informaciones más 
detalladas relativas a los sistemas de recogida disponibles, diríjase al servicio de eliminación de residuos local o a la tienda donde ha 
adquirido el producto.

DE
Dieses Produkt entspricht der WEEE-Richtlinie 2012/19/EU
Das auf dem Gerät oder der Verpackung aufgedruckte Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass das Produkt 
getrennt vom allgemeinen Hausmüll entsorgt werden muss. Der Benutzer muss daher das Gerät nach Ablauf ihrer Lebensdauer 
der entsprechenden Sammelstelle für die getrennte Entsorgung von Elektroschrott zuführen. Als Alternative zur selbstständigen 
Entsorgung, ist es möglich, das Altgerät beim Kauf eines neuen Geräts derselben Art an den Händler abzugeben. Bei 
Elektronikhändlern mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m2 ist es außerdem möglich, elektronische Altgeräte, die kleiner als 
25 cm sind, kostenlos und ohne Kaufverpflichtung abzugeben. Die ordnungsgemäße Entsorgung und darauf folgende Zuführung des 
Altgeräts zum Recycling sowie einer umweltfreundlichen Behandlung und Entsorgung trägt dazu bei, eventuell negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und fördert das Recycling der Materialien, aus denen das Gerät besteht. 
Weitere Informationen hinsichtlich der bei Ihnen verfügbaren Entsorgungsmöglichkeiten können Sie bei Ihrer Gemeinde oder im 
Geschäft, in dem das Gerät gekauft wurde, einholen. 
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IT
In conformità con il regolamento REACH (CE) n. 1907/2006, SAER è tenuta ad informare circa alcune sostanze contenute nei suoi 
prodotti. Quando un prodotto contiene qualsiasi sostanza altamente preoccupante (SVHC) in una concentrazione al di sopra dello 
0,1% in peso/peso, SAER deve fornire informazioni sufficienti a consentire la sicurezza d’uso dell’articolo e comprendenti, quanto 
meno, il nome della sostanza.
E’ disponibile nell’area Download del nostro sito www.saerelettropompe.com la Dichiarazione in conformità con l’articolo 33 del 
Regolamento REACH (CE) n. 1907/2006 e sostanze altamente preoccupanti (Substances of Very High Concern, SVHC) contenente 
tutte la informazioni necessarie per i prodotti SAER che possono contenere piombo in concentrazioni superiori allo 0,1% in peso/peso.
Per ulteriori informazioni contattare l’assistenza tecnica SAER.

EN
According the the REACH Regulation (EC) n. 1907/2006, SAER is required to inform about some substances contained in its products. 
When a product contains any Substance of Very High Concern (SVHC) with a concentration higher than 0,1% in weight/weight, SAER 
shall provide sufficient information to allow a safe use of the article and including at least the name of the substance.
The Declaration according to the 33th article of REACH (CE) n. 1907/2006 Regulation and Substances of Very High Concern (SVHC), 
with all the necessary informations for SAER products, that may contain lead with a concentration higher than 0,1% in weight/weight, is 
available on our website www.saerelettropompe.com in the Download page.
For further information contact the SAER technical assistance.

ES
En conformidad con el reglamento REACH (CE) n. 1907/2006, SAER debe informar sobre algunas sustancias contenidas en sus 
productos. Cuando un producto contiene alguna Sustancia Altamente Preocupante (SVHC) en una concentración superior al 0,1% en 
peso / peso, SAER debe proporcionar información suficiente para permitir el uso seguro del artículo e incluir, al menos, el nombre de 
la sustancia.
Está disponible en el área de descargas de nuestro sitio web www.saerelettropompe.com la Declaración en conformidad con el artículo 
33 del Reglamento REACH (EC) no. 1907/2006 y Sustancias Altamente Preocupantes (Substances of Very High Concern, SVHC) que 
contiene toda la información necesaria para los productos SAER que pueden contener plomo en concentraciones superiores al 0,1% 
en peso / peso.
Por más información contactar con la asistencia técnica de SAER.

FR
En conformité avec le règlement REACH (CE) n. 1907/2006, SAER est tenue d’informer de certaines substances contenues dans 
ses produits. Lorsqu’un produit contient une substance extrêmement préoccupante (SVHC) à une concentration supérieure à 0,1% 
en poids / poids, SAER doit fournir des informations suffisantes pour permettre l’utilisation sans danger de l’article, y compris, au 
minimum, le nom. de la substance.
Sur notre site internet www.saerelettropompe.com dans la section de téléchargement est disponible La Déclaration conformément 
à l’article 33 du règlement REACH (CE) n °. 1907/2006 et substances extrêmement préoccupantes (SVHC) contenant toutes les 
informations nécessaires pour les produits SAER pouvant contenir du plomb à des concentrations supérieures à 0,1% en poids / poids.
Pour plus d’informations, contactez l’assistance technique SAER

DE
Gemäβ der REACH (CE) Verordnung n. 1907/2006 ist SAER verpflichtet, über die einigen, in den eigenen Erzeugnissen erhaltenen 
Stoffe, zu informieren. Wenn ein Produkt beliebige, als höchstens besorgnissvoll geltende, Stoffe mit einem Gewichtsanteil von 0,1% 
oder mehr enthält, soll SAER genug Informationen liefern, die eine sichere Benutzung des Produktes ermöglichen und wenigstens den 
Namen des Stoffes selbst enthalten. Im Download-Bereich auf unserer Webseite www.saerelettropompe.com
finden Sie die Konformitätserklärung gemäβ der REACH (CE) Verordnung n. 1907/2006 und höchstens besorgnissvoll geltenden Stoffe 
mit allen notwendigen Informationen über die SAER Erzeugnisse, die Blei in der Konzentration von mehr als 0,1% in Gewicht/ Gewicht 
enthalten können.
Für mehr Informationen wenden Sie sich an den technischen Kundendienst an. 

RU
Согласно предписанию REACH (CE) n. 1907/2006, SAER обязан уведомлять о некоторых веществах, содержащихся в 
его изделиях. Когда изделие содержит любые вещества, вызывающие сильное беспокойство (SVHC) в концентрации, 
превышающей 0,1 %  в весе/ весе, SAER должен предоставить достаточную информацию, позволяющую безопасно 
использовать изделие и включающую, по крайней мере, название самого вещества. В разделе для скачивания документации 
на нашем сайте www.saerelettropompe.com имеется Декларация соответствия статье 33 Предписания REACH (CE) n. 1907/2006 
и вещества, вызывающие сильное беспокойство (Substances of Very High Concern, SVHC), содержащая всю необходимую 
информацию о изделиях SAER, в состав которых может входить свинец в концентрации, превышающей 0,1% в весе/ весе.
При необходимости более подробной информации просьба обращаться в службу технической поддержки SAER.



74



75



C
od

. 2
11

/V
II 

- 1
2/

20
18

 - 
80

00
30

01

• La ditta si riserva la facoltà di modificare senza preavviso i dati riportati in questo manuale.
• Saer can alter the data mentioned in this manual without notifications.

• Saer se reserva el derecho de modificar los datos indicados en este manual sin previo aviso.
• Saer se réserve le droit de modifier sans préavis les données techniques dans ce manuel.

• Die Firma hat die Möglichkeit, plötzlich die in diesem Handbuch enthaltenen Daten zu ändern.
• Компания оставляет за собой право без предупреждения корректировать данные содержащиеся в данном каталоге.

• Ulteriori informazioni su: www.saerelettropompe.com
• For more information visit: www.saerelettropompe.com

• Informaciones adicionales en nuestro sitio web: www.saerelettropompe.com
• Plusieurs informations sur: www.saerelettropompe.com
• Weitere Informationen auf: www.saerelettropompe.com

• Дополнительную информацию смотрите на сайте: www.saerelettropompe.com

SAER is an ISO 9001:2015
Certified Company
Certificate N. 501003317




